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Boldog újévet kívánnék, de ki-
nevetnének ugyebár. Mi az i bol-
dogság ? Hogy áll annak a papírja 

' "zsdén ? Nem Amerikában terem 
ís nem hívják azt más szóval 
írnak ? Tessék ? Istókbáré már 
zen elfelejtettem itt, mi volt az 
oldogság. Nem valami nemzet-
jelszó volt az ? Dee, ugy rémlik, 

gész kontinensen minden nyet-
hallottam, olvastam; valami 

lős propagandát űztek evvel a 
al. Nem volt ez valami szabad-
íves ügy? Gyanús, gyanús ! 

emlékszik ? Ki emlékszik .még 
az álmositásig suttogott Maeter-
-versre, arra az aetherikus szepre, 

mely igy kezdődött : 
J a L marché trente ans, mes soeurs . . . 

- Igen, harminc évig vándorotam, 
édes szép húgaim, és nem találtam 
meg a boldogságot. Fáj a tabam, 
fáradt a szivem, szegény kis '"•uiaim, 
drágáim, harminc évig kereste le-
teszem a batyum, fogjátok, induljitok, 
keressétek tik is. 

Ki akar még itt e temet^'^r t á g -
ban boldog lenni, hallo ! Ki 62 e! 
mes még, mint a futó hold, eg' is-
meretlen másik lélekbe ? Ki tucLmat-

ozni még a hajnali tenger és-^berty 
inden színében, ki mereng ilko-

yati lázban mámoros öngyilkcsság 
elől, melyik tizenhatesztendős om-
esse kezdi még ma is irni listán 

a meleg mutatóujjával a fejődő 
jégvirágok közé az ablakra : bold« . . . 
Nem inkább uj angol nyerget c'hajt, 
vagy rózsaszín olasz utazást ? 

Hol egy gyönyörű koronázot ki-

rály, ki országa határán túlra nyúj-
tózik langy csömörében, névtelen 
yachtra, óceánra, idegenül, szabadon 
futni vad szeretővel összebújva ? Mi-
kor ér rá a kiréíy most a politikától 
egy ábrándra Ci.rk, egy végtelen 
negyedórára, mikoi souverain ma-
gányban hallgathatja bensejében a 
Boldogság trónbeszédjét? Milyen szép 
álom, hogy a trón még jó sokáig 
meg ne mozduljon, hogy az ország 
valutája láztalan és a külügyminisz-
ter expozéja optimisztikus legyen. 

Az álmok is földszintesek már, 
mint az épületek meg a hidak. Bol-
dogság nem volt a hunyt világon, 
de megvolt a hiánya. Ma ez a 
hiány is hiányzik. Ti háromszobás 
lakást kaptatok, itt mindjárt a Baross-
utcában? Ó de . . . boldogok vagy-
tok ! Mi kell még? Szőrme. De bol-
dog volnék, ha azt a biberet-bundát 
megvehetném, ma láttam a Váci-ut-
cán kirakva. Egy kétes értékű szőrme, 
bizalmatlan kis idegen állat egyetlen 
inge, harisnyája, nadrágja volt. Nem 
is olyan szép, nem is olyan ingerlő 
az ujjaknak és a mások irigységé-
nek. Ez lett a boldogságból. . . ez-
meg fűtés, meg rongy Nappa-keztyü. 
pár cipő, fehérnemű, három és fél 
méter szövet costume-re. Ó leégett 
igényű, koldus szivü kisbetűs embe-
riség, de nem nagy dolog vagy ! 

Jaj nekem eszembe jutnak elévült 
tartozások. Tartozom sok, sok, sok 
szegény kis alázatosnak, udvariasnak, 
ügyesnek, huncutnak, ők ity< nkor 
nékem valaha chablon-kártyákon, név-
jegyeken, levélpapíron boldog uji' /e-

Boldog újévet í 
Irta : Szép Ernő 
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ket kívántak. Akinek pengő ezüst 
forinttal tudtam megköszönni majom 
jókívánságát, levélhordónak, liftes-
fiunak, hordárnak, klubszolgának, 
inasgyereknek, színházi portásnak, 
szerkesztőségi biciklistának etceterék-
nak, hát ezekkel mondjuk kvitt va-
gyok. Dehogy vagyok kvitt ! Hisz a 
borravaló nem felelet a szép jó-
kívánságra. Az csak pénz. Meg aztán 
nem is válaszoltam újévi fecskékre, 
levelecskékre, kiket túlzó hü olva-
sók, ünnepeletlen színészek és mo-
solygó ruhatárosnék, régi s elfelej-
tett diáktársak, és nem igen látott 
szegény rokonok küldöztek. Ok talán 
tudták mi a boldogság, én nem, én 
nem tudtam nekik mit kívánni. 

Most talán jobban tudom. Hadd 
kívánjak Nektek Mindnek, kiknek tar-
tozom, aranyos árvái az Időnek, 
hadd kívánjak mosf már hogy ne-
kem is több eszem van, kétszobás 
lakást Nektek, kötött dupla keztyüt, 
tizenkét métermázsa szenet (nem sok 
ez !) hat inget és három pár strimpflit 
fejenkint vagyis lábankint, azaz mégis 

fejenkint, mert lábankint hat ' pár 
jönne ki, s ha ilyen sokat kívánnék 
Nektek, azt hinnétek nem is komo" 
lyan gondolom. Kívánok Nektek 
arany hidat a szátokba s porcellán 
fogakat, ágyneműt, amelyet az an-
gyalok a havazás alatt suttyomban 
a kéményen át lecsúsztassanak Hoz-
zátok. Kívánok szegyhust a csarnok-
ból, legalább egy kilót csont nélkül 
mindennap a konyhátokra, kívánok 
uj csészéket és tányérókat és poha-
rakat az eltörtek helyett. Kívánok 
kedvezményesáru bérletet a villa-
mosra, kívánok politúros műlábát, 
kívánok Jeszállitott áru dohányt és 
ajándék gyufát. 

A Krisztus azt mondta volt, hogy 
majd Ti emberek többet fogtok érni, 
mint a kis verebecskék. Kívánok 
a badar barna verebeknek is va-
lamit, mert ugy emlékszem ők is 
újévkor az ő ido-nyelvükön boldog 
újévet kívántak nekem. Kivánom 
Nektek szeretve tiszlelt verebek, hogy 
akármikor megnézitek a hőmérőt, 
azon legalább 15° Celsius legyen. 

A felső sorban : Kompóthy, Földes Imre a szövegíró, Kürthy Sári és király. Lent : Vigh Manci, Buttykay Ákos a zene-
szerző és Kosäry Emmi. „Áz Olivia hercegnő szerzői és főszereplői" Mészöly telv. 
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Heltai Jenőnek ezt a 
PROLÓGUSÁT 

mondta ei G o m b a -
szögi Frida a Fővá-
ro»i Színház J9T> 
december ember Z f e i r , 

^»"ttéján 
meg-

Sötét idők gyászával bús szivedben, 
Ünnepre gyűlsz ma árva Budapest, 
Áll az új színház, már függönye lebben, 
Legyen valóban ünnep ez az est. 
Szálljon az ég Urához hő fohász : 
Maradjon ünnep háza ez á ház. 
Szép magyar szónak, magyar muzsikának, 
Magyar színészeknek szent csarnoka, 
Legyen belőled száműzve a bánat 
S minden mi csúnya, rossz és mostoha. 
És ti, kiket szavam köszönt, 
Ti idelent, ti odafönt, 
Urak, nemurak, gazdagok, szegények, 
Amit adunk, g~" •••szívvel vegyétek. 
4 szándék jô. s a jószándék ajándék. 
Föl a függönyt ! És kezdődjön a játék ! 

Budapest színházi közönsége egészen szo-
katlan, felette ritka karácsonyi ajandékot 
kapott : kettős bemutatót. Egy uj színház és 
egy uj magyar ope-
rett premiérje zajlott 
le a karácsonyt meg-
előző estén és talán 
sohasem volt olyan 
találó a rosszul 
csengő és elkoptatott 
„zajlik" ige, mint 
ebben az esetben, 
amikor a teljes nagy 
siker viharos zajáról 
is be kell számolnia 
a krónikásnak. 

A magyar fővá-
ros l e g f i a t a l a b b 
s z í n h á z a , amely 
teljessé teszi a tu-
catot ebben az iz-
mos szinház-város- KIRÁLY, KOSÁRY EMMY és KOMPÓTHY 

Fővárosi Színház — Olivia hercegnő 
Kosáry Emmy összes fejdiszeit Molnár Gizeila szállittotta 

Mészöly felr. 

ban, o Fővárosi Színház a legszebb kilátások 
mellett kezdte meg immár régóta várt és 
nagy reménységekkel, kisért működését. A 

hely, az épület nem 
idegen senki szá-
mára. Közel három 
évtizeden át szóra-
kozott a nagymező-
utcai színházépület-
ben egész Nagyma-
gyarország mulatós 
közönsége és az 
gyönge idegen forga 
lomis, amelyben B 
dapestnek a mul 
ban része volt, 
ben az épületbe 
érte el esténként t< 
tőponlját. Az egy 
kori Fővárosi Or 
feumból most Fővá 
rosi Színház lett, 
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artisták vidám birodalmát nagyszerű szinész-
csapat vette birtokba, hogy növelje a magyar 
operettjálszásnak ez ország határain tul is hires, 
nagyrabecsült kultuszét. A bécsi Fellner és 
Helmer messze földön ismert, számos után-
zatban épitett, mintaszerű nézőterét és szín-
padát Vágó László, Málnai Béla és Szent-
györgyi István építőművészek tervei szerint 
nagyszerű, stílusos színházzá építették át, 

A színház tehát megelőzte sikerben a dara-
bot. A függöny csak az első taps után leb-
bent széjjel, hogy föltárja titkát : a házavató, 
színháznyitó uj magyar operettet, a címével 
már jóval előadása előtt népszerű „Olivia her-
cegnő"-!, amelynek márkáját szerzőinek leg-
jobbat igérő hármas csillaga jelezte az ara-
nyos etiketten. Szövegét Földe s Imre, sok ki-
tűnő, nagysikerű darab és egy külföldet is 
diadallal megjárt operett szerzője irta, kom-
ponistája pedig „Az ezüst sirály" zeneszerzője, 
a sokoldalú Buttykay Ákos, aki szimfóniák 
és „Az ember tragédiája" nagyszabású kisérő-

KOMPOTHY és KOSÁRY EMMY 
Fővárosi Szinház — Olivia hercegnő 

Kosáry Errmy ütxrjes M°bár- Gizella szállította 
T sífészö/y /e/i'. 

zenéjének komponálása mellett nagy siker-
rel vonult be mér régen a népszerű, gazdag 
invencióju operettszerzők sorába is és Bródy 
Miksa végtelenül könnyed, elmés verseife uj 
operettjét megint finom, ötletes és gyors el-
terjedésre született zeneszámokkal aggatta tele. 

Hatalmas színes ernyőjü állólámpákkal tar-
kított szürke és szép tónusu előcsarnok tárul 
fel, órgonabugésos nyitány közben szétlebbert 
a függöny. Ez itt Montesillo Adrienne grófné' 
leánynevelő intézete. De nehogy holmi közön-
séges internátusra gondoljunk. Két inas be-
szélgetéséből megtudjuk, hogy a grófné ügyes' 
ötlettel alkalmazkodott a legfrissebb történeti 
időkhöz és intézetét csakis elűzött, trónjuktól 
megfosztott uralkodók leányai számára" nyi-
totta meg. Ha akad még valahol király, aki 
nem vesztette el a trónját és országát, -csak' 
ebbe az intézetbe jöhet háztüznézőbe. Néz-
nivalója mindenesetre, akadhat. Lám, már' 
jönnek a fiatal fenségek, csupa viruló, bájos 
királylány, hófehér intézeti ruhában, 

A sok lány után kedves, játékos ifjú jelenik 

í K O S A R Y E M M Y é s K I R Á L Y 

Fővárosi Szinház — Olivia hercegnő 
Mészöly felv. 
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meg, a fiatal Arisztid gróf (Halmay Tibor), 
a királyi leánynevelő igazgató-tulajdonosának 
reményteljes csemetéje, aki ha megharagszik, 
mindenkit a kardja élére akar hányni — pe-
dig nincs is kardja. Ezt azonban nem szabad 
zokon venni tőle. A szegény fiu fü'ig szerel-
mes Heléna bárónőbe (Vigh Manci), az in-
tézet legelőkelőbb növendékének, Oüvia her-
cegnőnek udvarhölgyébe, aki — mint erről 
nyomban személyesen meggyőződhetünk — 
szivből viszonozza az iránta tanúsított érzel-
meket. Ib<?y ez a kölcsönös szerelem pom-
pás ének és t á rcszámban jut kifejezésre, azt 
talán fölösleges megjegyeznünk. 

Mind én ki i:t van már, megösmerkediink a 
kedves, szigorú, de jóságos Montesillo grófnővel 
is (Kürthy Sari), csak éppen a legfontosabb sze-
mély, a címszereplő Olivia hercegnő nem lát-
ható még sehol. Valami baj van a kréta körül. A 
lányqk, akiknek .ugylátszik bizalmasa Arisztid, 
mái megsúgták, hogy Olivia és Heléna nem 
töltötte az intézetben tz éjszakát, a hercegnő 
Hálószobájában gyanús bűnjeleket is talál-

K03ÁRY EMMY Fővárosi Színház — Olivia hercegnő 
Kosáry Emmy összes ruháit Neumann Berta, ka'apjait és 

fejdiszeit Molnár Gizella kreálta és készítette 
Mészöly felv. 

KOSARY EMMY Fővárosi Színház — Olivia hercegnő 
^osáry Emmy összes ruháit Neumann Berta kalapjait és 

fejdiszeit Molnár Gizella kreálta és készi'ette 
Mészöly felv. 

nak : egy moziszinlapot és egy ba r italjegy 
zékét és Heléna bárónő kénytelen végre be-
vallani, hogy valóban nem volt otthon éjjel 
Olivia hercegnővel. Moziba mentek, ahol 
megismerkedtek egy csinos, kedves, karcsú 
fiatalemberrel és minthogy lekésték az utolsó 
villamost, kénytelenek voltak az éjszakát egy 
barban tölteni. Természetesen velük volt a 
csinos, kedves, karcsú fiatalember is, aki nem 
más, mint Blinting, a hires szinész. 

Szörnyűség ! csapja össze kezeit a derék 
Montesillo grófnő. És éppen ma történik 
ilyesmi, amikor ide készül az intézetbe XV. 
Don Ramiro, Petrogallia királya, az egyetlen, 
trónjától még meg nem fosztott európai ural-
kodó, aki Olivia hercegnő kezét akar ja meg-
kérni. Az ám, hát hol is van Olivia hercegnő ? 
Egy remegő lovász, akit kifaggatnak, csak 
annyit tud, hogy kora reggel nyergeltetett 
őfensége és kilovagolt sebes iramban a vi-
rágzó rétek felé. Montesillo grófnő megijed, 
pedig nem kell félni, mert ime, megérkezik 
végre Kosáry Emmy, és egyáltalában nem 
is tagadja az esetet : 



«i/.iNHAZf KLÜT 

KIRÁLY és KOSÄRY EMMY 
Fővárosi Színház — Olivia hercegnő 

Kosáry Emmy összes ruháit Neumann Berla, kalapjailés íejdiszeil Molnár Gizella kreálli és készitelle - Mcszöl y (elv. 
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K a l a n d r a a k a d t a m , 
J a j b e m u l a t t a m 
T e g n a p es te én , 
Az é j c s o d a s z é p volt, 
Cs i l lagos égbol t 
I l la ta szál l t f e l ém. 
Nem t i tkolom én el 
Hogy egy l egénnye l 
B á r b a n éjjel i t tuk a pez sgő t . 
S mig c s o d a gyöngy mese? kelt a j a k é n 
H ú z t a f ü l e m b e a da l t a c igány : 

S u h o g o d a k ü n n a szél, 
Kicsi b a b a s z ö r n y e n fél, 
Mert a legény, c s a l f a l egény 
G y ö n y ö r ű m e s é t m e s é l . 
Kicsi b a b a j ö n n ö d kel l . 
M e s e b e l i h in tón el 
C s ó k o l v a és ö le lve 
Fe l v i s z l ek m a j d a m e n n y b e . 

F á j d a l o m , n e m a kicsi b a b a jön , h a n e m a 
király, X V . Don R a m i r o ő f e l s é g e , p e d i g 
Olivia h e r c e g n ő Bl in t inget v á r j a , a k e d v e s , 
f iatal sz ínész t , a k i n e k — ugy lá tsz ik — k i s sé 
n a g y o n is m é l y e n ta lál t a s z e m é b e n é z n i é s 
aki megígér te , hogy m é g a k u l c s l y u k o n á t 
is e l j än h o z z á . D e n i n c s idő a sok á b r á n -
d o z á s r a . T r o m b i t a ha r sog , d o b p e r e g é s 
n a g y k í sé re téve l , hus zá rok tó l , a l a b á r d o s o k t ó l , 
v i r ágos k o s a r a k a t h o r d ó s z é p l ányok tó l ki-
sérve , m e g é r k e z i k a Király , v a g y i s Király 
Ernő, ak i p o m p á s , a r a n y s u j t á s o s v ö r ö s huszá r -
ruhá t visel é s v a l ó b a n XV. Don R a m i r o 
őfe l sége , a h á z t ü z n é z ő b e jövő u r a l k o d ó . 
Olivia h e r c e g n ő a z o n b a n b o l d o g a n s ikol t ja 
H e l é n a f ü l é b e : „Lá tod , e l jöt t , m é g a kulcs-
lyukon is el jöt t I" 

K e z d ü n k z a v a r b a j önn i . K i c s o d a t ehá t 
Király : a király v a g y Blint ing, a sz inész . D e 

n e m c s a k mi j ö v ü n k z a v a r b a . Olivia h e r c e g n ő 
is. 0 se t ud j a , v á j j o n a kirá ly v a g y a s z inész 
ál l -e előtte, XV. R a m i r o p e d i g ó v a t o s é s 
s z e r e l m e s i f jú , ak i v i l ágér t s e m á r u l n á el, 
hogy á l r u h á s s z i n é s z - e vagy v a l ó b a n király-e. 
Egye lő re m i n d e n e s e t r e a k i rá ly s z e r e p é t a d j a 
é s n a g y m e g l e p e t é s s e l ha l l j a , hogy egy 
h o z z á h a s o n l ó v a l a k i v e l m á r e lőző éj jel 
m e g i s m e r k e d e t t Ol iv ia h e r c e g n ő , ak i a z o n b a n 
k a l a n d j á b ó l s e m m i t s e m a k a r e lá ru ln i . H i á b a 
f a g g a t j a a kirá ly ; 

Nos, n e f é l j en . 
Nos m e s é l j e n . 
Mi tör tént k i sa s szony , a z é j en ? 

Oliuia. A z a z én t i tkom ! 
A király. T e s s é k ? 
Olivia. Az a z é n t i tkom, fe l ség . 
A z opere t t egyik l e g s z e b b s z á m a ez a fi-

n o m , e g é s z e n ú j s z e r ű ke t tős . De F ö l d e s Imre 
még c s a k mos t ke z d i b o n v o l i t a n i az é rde -
kes , f o rdu l a to s mesé t . A király, ak i m é r a 
m o z i b a n fülig be lesze re te t t a s z e s z é l y e s kis 
k i r ó l y k i s a s s z o n y b a , mos t szere t i m e g m é l y e n 
és i gazán , a m i k o r l á t j a , h o g y Ol iv ia h e r c e g n ő 
n e m X V . Don R a m ' r ó t , h a n e m Blint inget , 
a d i v a t o s sz ínész t , n e m a z u r a l k o d ó t , haneTn 
a z e m b e r t s z e r e t t e m e g b e n n e . Á m d e Ol iv ia 

VIGH MANCI é s H A L M A I — F ő v á r o s i S z í n h á z — Ol iv ia h e r c e g n ő 
Vigh M a n c i ö s s z e s ruhá i t Neu n a n n B e r l a l k a l a p j a i t é s fe jd i sze i t M o l n á r G i z e l l a ^ k r e á l l a é s kész í t e t t e 

Mészöly telv. 
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. . VIGH MANC! és SARKADI 
*, t • Fővárosi Siinhflz : Olivia hercegnő 

Vigh Manci összes ruháit Neumann Berta, kalapjai! és fejdiszeit Molnár Gizella kreálta és készítette 
Mészöly fe/v. 
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Málnai Béla, a díszletek tervezője, ugyan-
csak kitett magáért és olyan pazar színpadi 
képeket tervezett az „Olivia hercegnő"-höz, 
amilyenek alig szerepeltekTmég nálunk ope-
rett színpadon. 

Olivia hercegnő,"aki ezúttal nagyszerű es-
télyi ruhában van és egy csodálatos, ezüst 
díszítésű köpenybe burkolózik, ' természetesen 
a királyt keresi a bárban. Sejtelme nem csal. 
mert a király valóban itt mulat és ő is ke-
resi, várja a párját. 

Mulatozik nagyban Satyr főceremóniames-
ter is, aki gyors egymásutánban ürítgeti a 
pálinkás poharakat és nem nagyon zavartat-
ják magukat Heléna és Arisztid sem. A ki-
rály és Olivia hercegnő "között azonban véres 
komolyságu a harc. Mindegyik'"a Tmásikat 
akarná legyőzni = és 1 egyformán 1 szerelmes 
mindegyik a másikba. A bárba téved vélet-
lenül az igazi Blinting is (Kompóthy 'Gyula), 
akit a sors bártulajdonos képében megismer-
tet Olivia hercegnővel. A makacs, nyakas 
királykisasszony gyorsan kész a tervével : ha 
a király bitorolhatta a szinész szerepét, miért 
ne bitorolhassa a szinész, a királyét? Olivia 
bejelenti, hogy az egész estét Blintinggel 
fogja tölteni. 

A király pedig most már végig akar ja ját-
szani a veszedelmes pártit, Az öreg Satyr 
ugyan már teljesen elázott, de annyit még 
meg tud vele értetni, hogy mindenkivel 
el kell hitetni, hogy az a frakkos fia-
talember, akivet Olivia hercegnő mulat, nem 
más, mint XV. Don Ramiro, őfelsége, a ki-
rály. A harminchatodik pohárnál tartó Satyr-
nak ugyan nehezen megy a fejébe ez a fel-
adat, de azért mégis eleget tesz a parancs-
nak, sőt annyira belejön a komédiába, hogy 
végül maga is azt hiszi,, hogy a szinész a 
király. 

Kétségbeesett £ hölgy jelenik meg a bárban, 
Montesillo grófné, aki Olivia hercegnőt keresi. 
Olivia atyja egy ellenforradalom által vissza-
nyerte trónját, ismét aktiv uralkodó és a 
királyi szülők most jönnek gyermekükért. 
Olivia hercegnői tehát el kell vinni, bogy illő 
módon fogadhassa felséges szüleit, de a her-
cegnő csak vőlegénye karján akar távozni, 
a vőlegény pedig nem más, mint Blinting, a 
szinész. Nagy az elképedés, a szerelmes király 
elkeseredésében már-már inzultálja a szeren-
csétlen színészt, aki akarata ellenére kerül 

szeszélyes és kiszámíthatatlan lány. Mikor 
nzt"hiszi, hogy a király csakugyan király, 
most" már csak l ázért is kijelenti, hogy 
ő Blintinget 'szereti és ridegen kikosarazza 
őfelségét, mikor ünnepélyesen megkéri ke-
zét. A megszégyenített, szerelmes király 
távozik, de csakhamar mint „Blinting" tér 
vissza, civilben. Olivia "most már megelégeli 
a játékot és kegyetlenTbosszura határozza el 
magét. A királyra mutatva leleplezi, hogy 
nem más, mint az álruhában hozzá belopó-
zott szinész. Detektívek jönnek és elkísérik 
az álszinészt, aki most még jobban szereli 
Olivia hercegnőt. 

A második felvonás színhelye pompás, ra-
gyogó, japán stílusban berendezett bér. 

— Olivia hercegnő 
Mészöly felv. 

HALM M TIBOR, Fővárosi Szinház 
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SZINHXZI ELET 

ebbe a csapdába, de végül belenyugszik a lát-
szólag változhatatlanba és csendesen nézi 
amint a büszke Olivia hercegnő Blinling kar-
án eltávozik a bárból. 

A harmadik lelvonás nem kevésbé szines 
és mozgalmas, mint az előző kettő, de itt 
már természetesen nincsenek bonyodalmak, 
Sőt ellenkezően, itt oldódnak meg az összee 
félreértések. Mint minden jólnevelt operetthez 
illik, a szerelmesek végül mégis csak egyrrçâsra 
találnak és bevallják, hogy csak játszottak. 
Kiderül, hogy Olivia hercegnő a királyban 
nem a királyt, hanem az embert szereti és 
Don Ramiro] őfelségének egészen mindegy 
visszakapta-e trónját Olivia hercegnő papája 
vagy sem. A fő, hogy boldogok lesznek és 
boldogságukban osztozik a kedves, mulatós 
Heléna bárónő is, akinek most már nem kell 
többé elválnia az ő szeleburdi- Arisztidjétől. 

Egyébként bizvást állithalja a krónikás, ezek 
a párok nem fognak egymástól egyhamar el-
válni. Huszonötször, ötvenszer, százszor és 
ki tudja hányszor még fogják eljátszani Föl-
des Imre, Buttykay Ákos és Bródy Miksa 
operettjét, amely a megnyitás napján teljessé 
tette a fővárosi Színház sikerét. 

KOSÁRY EMMY 
Fővárosi Színház : Olivia hercegnő ' 

Kosáry Emmy kalapjait Molnár Gizella kreálta 
Mészöly / e / f . 

Ami még nem volt 
színpadon . . . 

— Az „Olivia h e r c e g n ő " toilett-titkai — 
A kiállitásos operett magyar fejlődésében 

szombaton egy olyan állomáshoz ért el, 
amelynek nagyfontosságát nem győzzük 
eléggé hangsúlyozni Az „Olivip hercegnő"-
ről, Földes—Bródy—Buttykay operettjéről ysn 
szó, melynek a „Fővárósi Operettszínház'-
ban való bemutatóját remekbeillő külsősé-
gek tették valóban elfelejthetetlerlné. Díszle-
tek és különösen toiléttek szempontjából 
emelkedik az „Olivia hercegnő" olyan ma-
gaslatra, ameíy az amerikai operetlcsodák 
birodalmának határait jelenti. 

Az „Olivia hercegnő" toilettjei . . . Ennél a 
mondatnál hosszabban kell időznünk. A szín-
padi ruhaművészet fejlődésében fordulatot 
képez és fordulatot is kell képeznie énnek a 
premiérnek. Aki meggyőződést akar szerezni 
a magyar divat jelenlegi előrehaladásáról, a 
leghűbb képet kapja, ha-elmegy az ..Olivia 
hercegnő"-be, és| ott tüzetesebben megszem-
léli Kosáry Emma vagy Vigh Manci ! ruháit. 
Nem is ruhák ezek, hanem testet öltött-Han-
gulatok, valóságos költemények, elragadó 
stilusrernekek, amelyekben divit, iparművé-
szet és egyértiség formálódik össze egységes 
darabbá. így Kosáry fehér csipke estélyi 
ruhája, megannyi' öltözete,' lovagló toiletije 
forradalmat jelentenek a pésti ^szinpadön, 
mint ahogyan Vigh Mànci ruháfesódái is fel-
tűnést fognak kelteni nerticsak diyéV, «Jé.szïn-
padművészeti körökben is. ' v 

És hogy ne beszéljünk másról, van ;az 
„Olivia hercegnődben égv...üjitás, ameljffől 
szintén csak a legnagyobb élrágafilatás hôAg-
ján lehet szólani. A primőr szereplőkön kivi:; 
párisi toiletteket -hord a darabban a női' 4>r 
is, amelynek huSz szépsége olyan •IfäfcräziÜos 
köntösben járkál a rivaldák fényében,: '.hogy 
arra példa még a pésti színházi ' éfé(ben 
nem volt. 

A darab toileitsikerét élénken jellemezje, 
hogy a szünetekben valósággal frappirozott 
nők gomolyogtak a nézőtér folyösóiti és egy-
másnak adták a bámulat ismétlő szavait, cso-
dálattal adózva Neumann Bertának,. aki az 

" „Olivia hercegnő" toiíetteit kreáltá"és kéezitefte, 
ezáltal örökké diszes néVet, szerez.vé" Hia-
gának, a színpadi divat anrie^eseiben. Ugyan-
akkor a legszebb elismerő szavak hallatszot-
tak a toilettekkel kongéniáiist kpl&premekek 
méltatására is. A darab rögyógiá kiáliííásafíoz 
hiven a magánszereplők és az 'említett- ihusz 
hölgy kalapjai és tüneményes fejdïsîZei is. ár-
ról a különleges kreálási kedvről, tették tanú-
ságot. amely a Buttykay operettet nem min-
dennapivá teszi. A szinpedóp felvonuló tta-
lapmodéllek egyenkint es kiílön-kulöh párisi 
szenzációként hatnák .és' készítőjük MoÍntír 
Gizella zsenialitása folytán a Fővárosi Ope-
rettszínház megnyitóját, divatszempontból is 
nagy jelentőségűvé teszik, 
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Fővárosi Szinház 
Irta : S z e n e s B é l a 

Z á r ó r a . P o r t á s o k fü tyü lnek , kocs i sok 
k á r o m k o d n a k , r é szeg hö lgyek v i s í toznak , 
részeg u r ak o rd í t anak . Itt-ott egy-egy 
po fon is e l csa t l an a N a g y m e z ő - u t c á b a n . 
L á r m a , r endőr . „Kérem biz tos ur ez a 
r é szeg e m b e r !" „Fogja b e a s zá j á t , m a g a 
a r é szeg" . . . A hölyyek neve tve biztat-
j ák a z u raka t . Jobb ró l a J a rd in , ba l ró l 
a z O r f e u m télikertje, é s lenn a z u t cán 
a h a n g o s t ö m e g b e n t á n c o s o k é s l ánco-
sok — ki n e m emléksz ik e képre , melyet 
mos t idézek ? 

A Ja rd in he lyén m a s z í n h á z v a n : a 
Renaissance é s Bárdos Artúr igyekszik 
ott me leg ha j l éko t te remteni a m a g y a r 
s ze r zőknek é s s z í n é s z e k n e k . A z Or feum 
he lyén pedig k á p r á z a t o s f ényben B u d a -
pest l e g ú j a b b n a g y s z í n h á z a : a Fővárosi 
Színház. 

A két s z o m s z é d v á r -,— legyen v á r a é s 
e rőssége a m a g y a r k u l t u r á n a k . 

* 

KOSÁRY EMMY és KIRÁLY 
Fővárosi Színház : Olivia hercegnő 

Mészöly felv. 

Régi, s z ínház i k a b a l l a : sok ba j , vesze -
k e d é s , h u z a - v o n a : jó jel. Sok a k a d á l y , 
n a g y siker. H a a k a b a l l á b a n c sak csi-
pe tnyi i g a z s á g v a n , a Főváros i S z i n h á z r a 
s i k e r e k b e n g a z d a g jövő vár . 

Csa lha t a t l an sz ínház i a l a p i g a z s á g : 
minél t e h e t s é g e s e b b va lak i , miné l na -
g y o b b s ikereket v á r n a k tőle, a n n á l több 
é s h a t a l m a s a b b e l lenség igyekszik el-
g á n c s o l n i u t j án . 

A Főváros i S z í n h á z n a k sok e l l ensége 
volt . 

* 

Urak, kik a s z í n h á z a t n e m szeret i tek, 
miért b á n t j á t o k a s z í n h á z a t ? 

Aki j o b b a n szere t k o r c s m á b a járni , 
t a lá l Pes t en k o r c s m á t is e leget . 

* 

A Főváros i S z í n h á z a k ö n n y e d z e n e 
és v i d á m dal h a j l é k a lesz. Operet let fog-
n a k j á t s zan i b e n n e . E s z í n h á z t a l án u j 
utat nyit e p o m p á s lehe tőségeket k iná ló 
s ze l l emes m ű f a j n a k . V a n egy k u ü n ő ope-
r e t t s z ínházunk a Király Sz ínház , m e l y 
évről-évre a l e g n a g y o b b s ikerű sze rzők 
u j operet t je i t m u t a t j a be . A Ki rá lynak m á r 
t radíc ió i v a n n a k . V a n egy m á s i k operet t-
s z í n h á z u n k , a B l a h a L u j z a S z í n h á z , fürge 
és e leven , bá to r k e z d e m é n y e z ő , fr iss h a n -
got szóla l ta t m e g é s u j s z e m é l y e k k e l kí-
sér le tezik. Most me l l é jük lép h a r m a d i k -
n a k a l eg jobb s z á n d é k o k t ó l v e z é r e l v e 
és a l ege rősebb a n y a g i fe lkészü l t ségben : 
a Főváros i Sz ínház . 

N e m e s ve té lkedésük tő l v á r j u k a m a -
gyar opere t t ú j jászü le tésé t . 

* 

„Vigsz inház i e l ő a d á s " — a l eg te l j esebb 
dicséret v a l a m e l y sz ínház i p r o d u k c i ó n a k . 
Opere t tek „v igsz inház i e l ő a d á s á t " v á r j a 
a pesti k ö z ö n s é g a Főváros i Sz ínház tó l . * 

Fö ldes Imre é s But tykay Á k o s u j ope-
rettjét mé g n e m lá t tam, d e a l a p o k bí rá-
latai e g y ö n t e t ű e n megá l l ap í t j ák , hogy 
s z e b b , g a z d a g a b b , Í z l é se sebb operet t-
kiáll i tást k ívánn i n e m lehet . Ugy a szer-
zők, mint a k ö z ö n s é g n a g y o n m e g lehet-
nek e l égedve a s z í n h á z bőkezűségéve l . 

És m i n d e n n é l b i z o n y o s a b b : miné l 
többe t á l d o z egy s z í n h á z a s z í n p a d r a , 
a n n á l s o k s z o r o s a b b a n . fizeti ezt v i s sza 
— a nézőtér . 

• 

És k iván juk , hogy a s z i n h á z legyen 
„ főváros i" , m ég régi, b o l d o g békebe l i 
é r t e l emben . 
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J i ^ mr- m & # 

- • i . A / t i H H Á t i e t é - r T ö « v c r t v / * é H c v / > ^ { 
Környei Béla, a kiváló 

tenorista át! e héten több bűncselekménnyel vádolva a Szinházi Élet törvényszéke 
előtt. Környei a vádirat szerint Amerikába utazott és ott nemcsak a magyarságot gyönyörködtette énekével, ha-
nem az amerikaiakat is és amellett fontos kulturmissziót teljesített. Ezenkívül visszaszerződött az Operaházhoz. 
Amerikázás és visszaeső szerződtetés miatt fogtuk perbe. A főtárgyaláson a feltett kérdésekre a következő töre-
delmes vallomást adta : 

Mi a neve ? Mindjárt az elején. Ilyen 
könnyű kérdést kapok ? Környei Béia 

Életkora ? Ez már nehezebb kérdés . . . 
Huszonöt multam. 

Családi állapota ? Egy vagyont költöttem 
karácsonyi é s újévi ajándékra. 

Lakhelye ? Tegnap Amerika, ma Buda-
pest. Holnap ? . . . 

Foglalkozása ? A rendőrség által kiállított 
útlevél szerint operaénekes . Nem áll mó-
domban vitatkozni egy hatósági megálla-
pítással. 

Hogy érezte magát Amerikában ? Nagy-
szerűen. Még ott maradtam volna, de ki-
virágzott bennem a legszentebb érzés : a 
honvágy. 

Mennyi dollárt hozott magával ? Pontosan 
megmondom: tiz dollárt. A többit átutaltam. 

örül, hogy ismét az Operában énekelhet ? 
Kimondhatatlanul ! 

Mi a kedvenc szerepe ? Minden szerep 
kedves nekem, amit elvállalok. 

Ki a kedvenc partnere ? A Büntető per-
rendtartás értelmében erre a kérdésre 
megtagadom a választ. 

Szokott komponálni ? Én nem, de a fiam 
igen. Én csak e léneklem az ő kompozícióit. 
Legtöbbször nincsen velem megelégedve, 
i lyenkor azt szoktam mondani neki, hogy 
„szerződtess magadnak fiam, egy másik 
tenoristát". 

Operettbe szeret járni ? Minden operettet 
megnézek. Kár, hogy Pesten hosszú hóna-
pokig van műsoron egy operett é s így 
évenként csak egynéhányszor mehetek el 
operettszínházba. 

Ki a kedvenc primadonnája ? A fe leségem 
beiktatta a házi tízparancsolatba : — Ne 
legyenek neked idegen primadonnáid, hogy 
hosszú életű legyen a családi b é k e s s é g — 
a földön." 

Ki a kedvenc muzsikusa ? A cremonai 
hegedűs. 

Ki a kedvenc festője ? Cavaradossi Mario. 
Mi a kedvenc mulatsága ? „Az álarcosbál". 
Mi a szenvedélye ? Nem szeretek bíróság 

előtt állani. De most már kezdem meg-
szeretni. 

Kártyázni szokott ? Keveset é s azt s e ha-
zárdjátékot. Legfeljebb egy kis bakkot, 
chemint vagy i lyesmit . . . 

Hol szeret legszívesebben lenni ? Minde-
nütt jó, de legjobb . . . 

A politikát szereti ? Ha mindenki ugy 
szeretné, mint én, kevesebb szé thúzás 
volna az országban. 

Mit tud védelmére felhozni ? A legfőbb 
deliktumot, az amerikázást nem egyedül 
követtem el. Bűntársam, fe leségem Sándor 
Mária, kérem a büntetést kettőnk között 
megosztani. 

Tudja, hogyan végződik a vallatás ? 
Hogyne. A hitelesítéssel. Parancsoljon : 



Németh Juliska kisfiával 

Szinészgyerekek karácsonya 
Irta és fotografálta : V a s a d i Ottó. 

Hat óra. Egy tucatnyi látogatásnak telefonon dek játékot csak alig negyedórája kapták 
való bejelentése után vállamra veszem kis meg a Jézuskától. 
detektivgépemet és elindulok a Színházi Elet Negyed hét. Liszt Fe'rencMér 22. Hatodik 
szerkesztőségéből, hogy képben és Írásban emelet, de a lift szerencsére jár. Tarnay 
megörökítsem a pesti szinészgyerekek kará- Ernő, meg a felesége, Oláh Böske, duplán 
csonyát. Összebarátkozom egy agglegény kül- is közel érzik magukat a mennyországhoz, 
sejü konfliskocsissal, aki egy perc múlva mér Valóságos angyalkát látogatott meg náluk a * 
megáll az első élape-nál : Erzsébet-körut 58. Jézuska, a harmadféléves drága, szöszke 

Dr. Székelyhidy Ferenc meg a felesége, Verát.. Verácska már két esztendő óta ké-
Marschalkó Rózsi, három nagyszerűen fejlett nyeztetett kedvence a pesti művészvilágnak, 
dundi gyerekkel ünneplik a szent estét. A amit mindennél ékesebben bizonyít a hállatla-
nyolcéves Rózsika, az ötödfél esztendős Dé- nul sok, gyönyörübbnél-gvönyörübb játékszer, 
nes, meg a másféléves kis Mária a temér- Fél hét. Tükör utca 4, legbelsőbb Lipót-

T. Ilosvay Rózsi kisfiával 

Sz, Marschalkó Rózsi és dr. Székelyhidi gyermekeivei 
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Tarnay Ernő és T. Oláh Böske kislányukkal 
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L Kcsár>^ mmy cs Bullykay Ákos kislányukkul RózsahegyiKálmán cs*imljával 

Medek Anna kislányóval 

Hét óra. A szomszédban megyek : Bécsi-
utca 1, ötödik emelet. Paulay Erzsi az édes-
anyjával, özv. Paulay Edénével meg a kis-
fiával. Czárán Pistával ünnepli a karácsonyt. 
A fiatal ur, aki már gimnáziumba jár — az 
I. b-be — különösképpen gépek és motorok 
iránt érdeklődik, a kapott könyvek mellett pe-
dig büszkén mutogat egypá r hatalmas súlyzót. 

Negyed nyolc. Váci-utca 34. ugyancsak 
ötödik emelet. Thália papnői, ugylátszik, civil-
ben is közel szeretnek lenni a fellegekhez. 
Medek Anna árva lánykájával , a nyolcéves 
Merkler Évikével már vár rám : szegény mű-
vésznő beteg és csak a fotografálás kedvéért 
nem feküdt még le. 

Fél nyolc, József-körut 17, Buttykay Ákos 
lakása. Kosáry Emma frissen, üdén fogad. 

Paulay Erzsi kisfiával 

város. A Tamássy-Leit.ier család évtizedes 
otthona. A multszázadbeli pompás, ódon bú-
torok között pikáns kontrasztképpen a leg-
fiatalabb pesti primadonna : Ilosuay Rózsi 
fogad. A gyermekdalok nagyszerű művész-
nője most a saját gyermekének dúdolgat, a 
tizhónapos, pufók kis Tamássy Zdenkónak. 

Háromnegyed hét. Pár perc múlva már a 
Belvárosban vagyunk, a Sütő-utca 2. szám 
alatt. Óriási bérpalotában, egy penzió elkülö-
nített lakosztályában lakik Németh Juliska a 
kilencéves kisfiával. A szőke fiúcska feláll 
és illedelmesen bemutatkozik : 

— Hans Karl Koebner. 
A berlini születésű nyurga legényke csak 

néhány esztendeje él Budapesten, magyarul 
még nem tud» de rajzolni, festeni annál inkább. 



Rátkai Márton és gyermekei 

Báthory Giza és Z.^Molnár kislányukkal 

nyoma sem látszik rajta az elmúlt hetek 
szinháznyitási izgalmainak. A tizenegyéves 
Emmike a hirtelenszőke „Babszem", szégyen-
kezve vallja be, hogy nagylány létére mégis-
csak az uj babáinak örül a legjobban. 

Háromnegyed nyolc. Népszinház-utca 22. alá. 
Rózsahegyi Kálmánéknál csak a tizenötéves 
Marica, meg a hétesztendős Zsuzsa vannak 
odahaza , a f iuk: Laci kint van Berlinben, 
ahol Robert Jenőnél tanulja a rendezést. 

Nyolc óra van, egy perc múlva célnál 
vagyunk : Tisza Kálmán-tér 6. Z. Molnár 
László és Báthory Giza a kilencéves Évi-
kével éppen azon tanakodnak, hogy milyen 
névre kereszteljék el azt a kis szerecsent. 

Negyed kilenckor érek a Király-utca 102.-alá, 
ahol Törzs Jenő lakik. Forrai Rózsi, a nagyszerű 

SZÍNHÁZI ËLET 

Szikiay Józsefék 

színpadi vénkisasszony, otthon még nagy-
szerűbb m a m a : pár pillanat alatt elrendezi 
a családi gruppot a karácsonyfa körül. 

Félkilenc van, tovább állok egy házzal. 
Illetőleg hárommal, mert á 108. alatt lakik 
Szikiay József. Kedves, megkapó kép tárul 
elém : a pompás komikus, a Városi Színház 
kedvence, csendesen kockázik kislányával. 

Háromnegyed kilenckor érünk a Szondv-
utca 98. alá. Az utolsó stáció, Rátkay Márton 
lakása. Ot gyerek lármája tölti be a tágas szo-
bát. Márta, Gyuri és Laci az ő gyermekei. Györ-
gyi meg Pista pedig az öccséi. A karácsonyfa 
alatt ugy összekeverednek, hogy már maga 
Rátkay is alig ismeri ki magát köztük. Bú-
csúzom a zsibongó gyerekektől, aztán — az 
este~utoljára — boldog ünnepeket kívánok. 
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Renaissa/,Ce 

A M a ^ h á z b a n 
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Ahhoz, hogy valakiről kiderüljön, hogy 
milyen^nagy színész a tehetségen kivül, fel-
tétlenül még egy jó szerep is szükséges. 
Aminthogy egy zseniális zongoraművész is 
csak akkor mutathatja ki tudását, ha nem 
kuplékat, vagy táncdarabokat kell játszania. 
A színészet nagymesterei mielőtt művészi 
körútra indultak, minden időben gondosan 
megválogatták ezeket a szerepeket és műso-
ruk megválasztásánál a hálás szerep mindig 
nagyobb súllyal esett a mérlegbe, mint eset-
leg a mű irodalmi értéke. És nincsen ezen 
semmi gáncsolni való. A színészi feladat 
lényege az emberábrázolás. Az ember a maga 
lelki felszereltségével, indulat háborgásával 
örömével, gyűlöletével, sikerével és letörésé, 
vei. A jó szerep tehát az, amelyik minél több 
alkalmat ad a színésznek arra, hogy ezeket 
az indulatskálákat végigjátszhassa, vagy leg-
a lább is néhány ilyen indulatot aprólékos ki-
dolgozásban elevenítsen meg a nézők előtt. 

A Mandarint tehát mindenekelőtt azéit kell 
megdicsérnük, mert a legbravurosabb színé-
szi feladatok megoldására nyújt alkalmat. 
Hőse a rejtélyes, h a l á l o s ' é s j kegyetlen bosz-

VIRANYI fis DOLINA Y ILONA 
Renaissance Szinház — A Mandarin 

Ltibori felv. 

HORVÁTH ÉVA 
Renaissance Szinház — A Mandarin 

Labori felv. 

szuja felé ravaszul törő kinai, akinek minden 
szava udvarias alázatosság, de belülről félel-
metesen figyel, lecsapásra kész gyikos Csor-
tos Gyula nagy érdeme és sokszínű művésze-
tének egyik legértékesebb sikere, hogy ezt a 
szerepet ugy játssza meg, hogy egyidejűleg 
tudja éreztetni az alázatos hangot és a mö-
götte egyre izzó és kitörni akaró szenvedélyt. 
Szinte egyáltalában nincsenek gesztusai, a 
kezei a szó szoros értelmében eltűnnek a 
kimonó bő uj jában és mégis érezzük, hogy 
minden idegszála remeg és szemének egy-egy 
félelmes villanása megdermeszti a nézők 
vérét. A végzet ott ólálkodik mellette látha-
tatlan árnyék a lak jában és szorongva várjuk 
hogy mikor fog lesújtani áldozataira ? Mióta 
utoljára láttuk tőle Mister W u szerepét elját-
szani, még jobban elmélyült és alakítása sok 
értékes uj színfolttal gazdagodott. A mandarin 
azonban nemcsak azért jó darab, mert mint 
fentebb i kifejtettük brilliáns színészi já-
tékra ad alkalmat, hanem azért is, mert mese-
szövése, szinpad-technikai felépítése végtele-
nül érdekes, pillanatnyi szünetet sem engedő 
izgalmak láncolata. 

Mindjárt az első felvonás megindítása az 
indulatok legteljesebb viharzásában történik. 
W u leánya, a törékeny, kis szűzi virágszál 
kétségbeesetlen hallja, hogy az angol fiu. 
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akibe halálos, na?y szerelemmel beleszeretett, 
hazafelé készülődik Angliába. A boldogtalan 
kis"leény szivének ártatlan együgyüségében 
ugy érzi, hogy most már neki el kell pusztulnia. 
Elválik a fiútól és indul a halálba, mert 
tudja, hogy kegyetlen és rideg lelkű apja 
amúgy sem bocsáj taná meg neki soha a 
történteket. De ebben az idegtépően feszült 
helyzetben váratlanul, mintha a földből 
bukkant volna elő, megjelenik W u és egy 
intésére vakon engedelmeskedő szolgái mér 
lefogják az ifjút és elhurcolják. A 
leány a halálfélelem őrületében zu-
han végig a padlón. 

A második felvonásban Gregori, 
angol kereskedő irodájában va-
gyunk. Gregori a legnagyobb izgal-
mak között él, ami érthető is, mert 
egy idő óta, mintha egy láthatatlan 
ellenség tervszerű és elháríthatat-
lan aknamunkája keresztezné min-
den tervét és számítását. Hajóján 
pokolgép robban fel, kinai mun-
kásai sztrájkba lépnek, iratai el-
tűnnek. És most, mindennek bete-
tőzéséül, ellünt fia, Bazil is. És min-
den szál egy rejtélyes kinai házé-
hoz : Mister Wu-hoz vezet. Gregori 
szemébe akar nézni ellenségének 
és magához hivatja. W u eljön. A 
párbeszéd, amely most a két ember 
között kifejlődik, egyike a legszen-
zációsabb színpadi jeleneteknek, teli 
meglepő, izgalmas fordulatokkal. 
Gregori, aki féktelen dühét már 
egyáltalában nem tudja palástolni, 
revolvert szegez a kínaira, akinek 
azonban a szempillája sem rebben 
meg. Sőt, ravasz szavaival letéteti 
ellenfelével a revolvert és akkor ő 
szegezi Gregorinak időközben észre-
vétlenül előhúzott revolverét. És 
ebben a másik revolverben Gregori 
rémülten ismer rá eltűnt fia fegyve-
rére. Most már világos előtte, hogy 
a fiu hollétéről csak W u tudhat. 
Nyilatkozatra próbálja birni Wut , 
de a kinai most már nem tárgyal 
vele. De még egy engedékenységre 
hajlandó. Gregori feleségével kíván 
négyszemközt beszélni. A kétségbe-
esett Gregori kénytelen ebbe bele-
menni és beküldi Wuhoz a fele-

ségét. A kinai e pillanattól kezdve teljesen 
ura a helyzetnek. Ügyes kis fogásokkal meg-
győzi az asszonyt, hogy eltűnt fiát csak ugy 
láthatja viszont, ha magányosan és hozzá-
tartozói tudta nélkül felkeresi őt magányos 
villájában. És az anya ezt meg is igéri. 

A harmadik felvonás W u palotájában ját-
szódik le, a kinai különös hangulatu szobá-
jában. W u várja Gregorinét, aki meg is érke-
zik. A vendég mögött bezárulnak a szoba 
ajtói és ekkor, ebben a borzalmas fogság-

CSORTOS GYULA 
Renaissance Színház — A Mandarin 

Strehsky felv. 
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fiu, még életben van. Itt tartotta, de csak 
azért, kogy megölése előtt még a halálnál 
is szörnyűbb szenvedésnek vesse alá. Ta-
nujává akarja tenni a tulajdon anyja meg-
gyaláztatásának. Mert W u most mér kerte-
lés nélkül leálcázza pokoli tervét : Gregori-
nét a magáévá akarja tenni. Nem mintha 
ellenállhatatlan szenvedély hajtaná a nő 
felé, hanem mert bosszúja csak igy lesz tel-
jes : becsületet a becsületért és életet az 
életért ! 

Gregoriné érzi, hogy elveszett. A menekü-
lést még csak meg sem kísérelheti és ellen-
állása csak fiának halálát sietteti. A meg-
őrüléshez áll közel. Könyörög, rimánkodik 
Wunak, aki azonban hidegen és gonoszul 
gyönyörködik áldozaténak kínlódásán. Még 
öt percet ad neki . . . addig meggondolhatja 
a dolgot. Mert ha nem adja önként oda ma-
gát Mister Wunak, ugy vannak néki más 
kényszerítő eszközei is ! W u távozik. Gre-
goriné magéra marad, a legreménytelenebb 
és legszörnyűbb helyzetben. Őrjöngve a ha-
lálét kívánja, de még fegyvere sincsen, ami-
vel végezhetne magával. És ekkor kinai 
rabnője jön segítségére. Egy fali nyíláson ke-
resztül mérget csempész be úrnőjének, mert 
tudja, hogy a halál kevésbbé borzalmas, 
mint az a sors, amely különben rája vér. 
Az asszony ; boldogan veszi a mérget és 
csészéjébe önti. W u visszatér. Leül az asz-
szony mellé és kezébe veszi a teáscsészét. 
De az utolsó pillanatban örökké gyanakvó 
természete gyanút fog. Hátha valami titok-
zatos módon mérget kevertek a teájába ? És 
csészéjét kicseréli Gregoriné teájával. De a 
ravasz és kegyetlen ember ez egyszer rosz-
szul számított és éppen óvatossága folytán 
ő issza meg azt a mérget, melyet Gregoriné 
önmagának szánt. Haldokolva, iszonyú deli-
numában szolgáit hívja, de tévedésből azzal 
a jellel szólítja őket, amelyre azok kötelesek 
a kapukat feltárni és Gregoriné fiával együtt 
a nyitott kapun keresztül visszasiet az 
életbe . . . ! 

Ez a nagyhatású és a színpadi mesterség 
minden tudásával és trükkjével megirt szín-
darab most sem téveszthette el a hatásét. A 
közönség', lélekzetvisszafojlva figyelt, a sze-
mekben rémület és aggódás tükröződött a 
nagy jelenetek alatt és a felvonások végén 
viharosan zúgott a taps. 

L I - C S O R T O S GYULA 
' [ Renaissance Színház — A Mandarin 

L Strelisky felv. 

ban, mindenkitől elhagyatottan, megtudja, 
hogy kelepcébe csalták. W u leveti az álar-
cot és elmondja a szörnyű valót, Megölte 
leányát, amiért elbukott. De ugyanilyen sors 
vár a leánya megrontójéra is. Bazil, a csábító 



SZÍNHÁZI ELET 23 

Cfiortos Gyula mellett, aki nemcsak mint 
szinész, hanem mint rendező is értékes mű-
vészi munkát vçgzett, elsősorban Virányi 
Sándor erőteljes és jellegzetes Gregorijét kell 
kiemelnünk az együttesből. De nagyon sok 
finom részlete volt Dolinay Ilona játékának 
is, aki Gregorinét alakította igen figyelemre-
méltó drámai erővel. Kedves és nagyon te-
hetséges volt W u leánya szerepében Horváth 
Eva és egy epizódszerepből is igen érdekes 

figurát formált Fenyő Aladár. Szívesen em-
lítjük még meg Jávor Pál, Lengyel Gizi és 
Ritka Ferenc nevét, akik stílusosan egészí-
tenék ki a kitűnő együttest. 

De külön és a legmelegebb elismeréssel 
emlékezünk Márkus László fölényes tudás-
sal és nemes Ízléssel megoldott díszleteiről 
és jelmezeiről, melyek valósággal önálló si-
kert arattak és jelentékeny tényezőivé váltak 
a sikernek. (Forró) 

Blaha Lujza 
Küry Klára 

Komlóssy Emma 
Kassay Vidor 
Tollagi Adolf 

autogrammdélelőttje a 
Színházi Élet boltjában 
A Népszínház feltámadásá-

nak rajongott é s ünnepelt 
hősei élükön 

BLAHA LUJZÁVAL 
autogrammot adnak a Szín-
házi Elet boltjában, január 
6-án, Vízkereszt napján dél-

előtt 11 órakor 

KÜRY KLÁRA 
KOMLÓSSY EMMA 

KASSAY VIDOR 
TOLLAGI ADOLF 

lesznek Blaha Lujza társa-
ságában. A magyar színé-
szet eme kimagasló nagy-
ságainak autogrammja disze 
lehet a legszebb gyűjtemé-
nyeknek is é s a Színházi 
Élet boldog, hogy az uj esz-
tendőben ilyen kedves aján-
dékkal lepheti meg olvasóit. 

" - s ^ o O ^ s b - ' * » * * 

CSORTOS GYULA 
Renaissance Színház — A Mandarin 

Stielisky (elv. 
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Az első magyar szerecsen szinész 
— B e s z é l g e t é s C h a r l e y s - v e l . — 

A n n a k előtte, mikor v idéki s z í n p a d o n 
sze recsen t kellett a l ak í t an i s z ínésze ink -
nek , ugy o ldo t ták meg a kérdés t , hogy 
fekete fátyolt bor í to t tak a r c u k r a . Ez jel-
képez t e feke teségüket . Othel lo, a ve len-
cei mór is igy ölte m e g D e s d e m o n n á t . 

A z t á n következet t a fes tés k o r s z a k a . 
Szépen k i sub icko l ták bőrüke t , mint va -
lami zergebőrc ipőt . U tóbb a Vígszínház-
ban l á t tunk egy d a r a b o t , me lyen egy 
fehér s z i n é s z n ö v e n d é k mula t tnőt játszott , 
e r ő s e n k ivágó t r u h á b a n , mezi t len kar ra l . 
Sö t é tba rna volt, m i n t h a c s o k o l á d é b a n 
fürdött v o l n a meg. Ügyesen festette ki 
magé t . 

Heltai J e n ő u j d a r a b j á b a n , A kis cuk-
7 ' d s z c / d - b a n sz in tén sze repe l néger , a 
n a g y v á r o s i élet, p o m p a m ú l h a t a t l a n tar-
t o z é k a . Mikor a kis, s z e g é n y b u d a i cuk-
r á s z d a fö lcseperedik , megpes t i e sed ik , né-
gerre v a n s züksége , kis a r a n y g o m b o s 
piros f r a k k b a n feketét szolgál a v e n d é -
geknek . Feketét a feketével . 

GREENIDY CHARLEYS  
Vígszínház — A kis cukrászda 

E n n e k a n é g e r n e k a z o n b a n m á r sze-
r e p e is van , m a g y a r u l kell beszé ln i e , 
még ped ig hami s í t a t l an néger h a n g s u l y -
Iyal. Hol t a l á l n a k i lyen sz ínész t ? 

Keres tek é s ta lá l tak s mos t a négert 
igazi néger d o m b o r í t j a ; a n e v e Greenidy 
Charleys . 

B e m e n t ü n k az ö l tözőjébe , kicsit be-
szé lget tünk vele . É p m á r végzet t . Vet-
köződöt t . H a m a r k é s z e n volt . Le s e kel-
lett m o s n i a a r cá ró l a feke te festéket . 
A z mind ig ott m a r a d . 

H u s z o n k i l e n c é v e s , i n k á b b a l a c s o n y , 
mint m a g a s . Nem látszik r a j t a a z élet-
től d u z z a d ó , h a t a l m a s néger fa j t a ős-
ere je . Fü le kicsike, l á b a is o lyan kicsike, 
mint egy nőé . Foga a feke te a r cbó l n e m 
villog ki, mint a t e j s z í n h a b a s z e r e c s e n -
fánkbó l . E n n e k egyszerű o k a v a n . Rossz 
a fogsora , füstös, s á r g á s a sok cigaret tá-
tól. E b b e n a t ek in te tben m o d e r n : a rossz 
fog a ku l tura jele. 

K ü l ö n b e n ha t év ó ta él itt B u d a p e s -
ten, elég jól beszé l m a g y a r u l . É lénk , 
l e lkendező , g y e r e k e s tagle j tésse l . 

— Mit cs iná l t a s z í n p a d o n ? 
— Kávé t szolgál t fel — h a r m a d i k sze-

m é l y b e n beszé l , mint a g y e r m e k e k — 
és négert já tszot t . 

— És mit cs iná l m a j d mos t ? 
— Kávé t szolgá l fel egy k á v é h á z b a n ! 
— És ott is néger t j á t sz ik ? 
— T á n c o l . 
Char leys a * egész be szé lge t é s alat t 

sh immyz ik , egy p i l l ana t ra s e m t u d j a 
a b b a h a g y n i . 

— Afr ikai ? 
— Dehogy a f r ika i , n e m af r ika i — 

m o n d j a végte len l enézés se l — A m e r i k a 
— szól b ü s z k é n . 

De igy m o n d j a : Mmmerika, mer t a 
néger n y e l v s z a v a i m a j d n e m m i n d m á s -
s a l h a n g z ó k k a l k e z d ő d n e k . N a g y o n di-
c seksz ik újvi lági vo l táva l , k i tűnően beszé l 
a n g o l u l és jól f r an c i éu l . 

— Dear Sir, m o n s i e u r Cha r l eys Ph i l a -
d e l p h i á b a n születet t , ango l i s k o l á b a n 
jár t . Nem Afr ika . H á l a i s t ennek . 

— Melyik i s t ennek ? N' G a k u r á n a k ? 
— Ki a z ? 
— A m a g u k is tene. A néger isten. 

Há t n e m o l v a s t a a B a t u a l a - á t . Azt egy 
néger irta. 

— Nem o lvas t a . Ke re sz t ény — és veri 
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a mellét . Semmiér t n e m a d n á o d a val-
lását . 

Néger s z a v a k a t m o n d u n k , melyeke t 
m e g t a n u l t u n k a f r a n c i a r egénybő l . 

— M ' b a r t a . . . m ' b a l a . . . m 'b i . . . 
l a n g b a s s z i . . . 

*— Dehogy , d e h o g y — és moso lyog . 
Á l t a l á b a n mind ig moso lyog . 
— V a n gye reke ? 
— Művelt e m b e r n e k n incs gyereke . 

Csak p a r a s z t n a k . Ú r i e m b e r n e k n i n c s 
gyereke. 

— N ő c s á b i ' ó ? 
— Á, n ő c s á b i t á s . Feke te l egény nő-

c sáb i t á s . Ujjé, i lyen n ő c s á b i t á s . 
T i zenegy év óta v a n E u r ó p á b a n , min-

dig ar t is ta . A m e r i k á b a n , P á r i s b a n , itt is. 
a l egh í r e sebb m ű v é s z e k r ő l igy beszé l : 
A „Gyuri, a Guszti , a z O s z k á r " . 

— Mindenk i j ó b a r á t j a , o r f eum, sz ín-
ház , film, repü lőgép , m o t o r c s ó n a k . Sze-
reti ke resz tény , zs idó . 

— K e d v e s Char leys , n e m fél, hngy 
m e g e s z e m ? 

Erre a k é r d é s r e e l s á p a d t . A z a z el-
feketedet t . 

— Miért ? — kérdez te . 
— F e h é r e m b e r megesz i a feketét . 
— Dehogy . 
— Es a fekete a fehére t ? 
— A z se b á n t j a . Szereti . N a g y o n szeret i . 
— Jó lehet egy f eke t ének enny i fehér 

között. Ez s z a b a d s á g o t , függe t lensége t 
jelent . 

Sá rga c ipő v a n ra j t a . A z a r c á v a l együtt 
feke te -sá rga . 

— Tűr tek ? — k é r d e z z ü k . 
Nem érti. M a j d m á s r a t é rünk : 
— Já tszo t t -e m á r fehér ember t ? Pél-

d á u l Hamle t e t ? 
— Nem. 
— Nem is s z á n d é k o z i k ? 
T a g a d ó vá l a sz t k a p u n k . 
— Mennyi t ke r e s ? 
— V í g s z í n h á z b a n 2000 k o r o n a m i n d e n 

föl lépés . Egy h ó n a p b a n k á v é h á z z a l , 
o r f e u m m a l együtt 160.000 k o r o n a . A p j a 
ü l t e tvényes P h i l a d e l p h i á b a n — foly ta t ja . 
Minden h ó n a p b a n k é t s z á z dollárt küld . 
S e m m i b a j . Sa j á t l a k á s a v a n . Nyáron 
S iófokon sh immyz ik . Itt a l eg jobb . Ma-
gvar e m b e r e k n a g y o b b sze re t em, mint 
Amer ika . 

— Char leys , m a g a a fehér néger . 
— Fehér , fekete mindegy . 
— Há t mi fon tos ? 
— Szép cipő, s z é p r u h a , s z é p nő. 

Piálni és k a j á l n i — sőt — inni és enni . 

.«"{JSKf » 

CREEN'DY CHARLEYS 
Vígszínház — A kis cukrászda 

A m a g y a r a k a d é m i k u s o k n e m u d n a k 
a n n y i cs ibész -szó t , mint Char leys , ki a z 
o r f e u m o k b a n , m u l a t ó k b a n , k á v é h á z a k -
b a n nőtt fel, itt szivta m a g á b a a z ar t is ta-
nyélv szel lemét . Nyelv leckéke t lehet tőle 
venn i . 

— Meg a d o h á n y — teszi h o z z á — 
a z is fontos . 

E lá ru l juk neki , hogy a c i g a r e t t áb an is 
d o h á n y v a n , n e m c s a k a p é n z t á r c á b a n . 

— Á — szólt é s nagyo t nevetet t , mint 
v a l a m i jó t: -éfán. 

M e g e s k ü d t ü n k neki . Nem hit e el . . . 
Kosztolányi Dezső 

Szerzők sztrájkja 
Nem ludom, hogy a Nemzetivel 
Mért tar tanak a szerzők haragot, 
Egy házi szerzője van : a Shakespeare, 
Az sem ir több uj darabot. 
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Petőfinek számos, vagy számta lan olyan 
kisebb ter jedelmű elbeszélő köl teménye van, 
amelyeknek anyaga bőségesen e legendő volna 
arra, hogy egy sz ínpadi estét kitöltsön ; külö-
nösen a lka lmas erre a célra Bolond Istók, amely-
nek cse lekménye színes, romant ikus háttere, 
dus matér iá t szolgáltat a sz ínpadi képek 
mozga lmasságéhoz . A János vitéz után, íme, 
Petőfi Sándornak másik nagy m u n k á j a is 
sz índarab f o r m á j á b a n kerül a közönség elé. 
Ez a da rab , amely a Városi Színház szín-
p a d j á n a bemuta tó a lka lmával n e m c s a k al-
kalmi d a r a b n a k bizonyult, h a n e m hosszú, 
sőt túlzás nélkül mondha t j uk örökéletű szín-
padi értéknek, teljes mér tékben rátalál t a 
közönség szivére és arra a sikerre, amelyet 
a szerzők m u n k á j a megérdemelt . 

Sas Ede a költő m u n k á j á n a k nagy lelki-
ismeretességével és avatot tságával nyúlt hozzá 
Petőfi verséhez ; szent tiszteletben tartotta a 
cse lekmény fonalát , a köl temény stílusát. Az 
alakok megra jzo lásáná l is a lehető mérték-
ben ragaszkodott az eredeti je l lemekhez, c sak 
anny iban eszközölt, vál tozásokat , amenny iben 
azt a mai s z ínpad kerete megkívánta. Bihari 
Ákos kiváló sz ínpadi érzékkel és egyben 
irói ötlettel segítette Sas Edét a d a r a b meg-
í rásának m u n k á j á b a n , ugy, hogy a szerző-
társak teljesen egyenlő mértékben veszik 
részüket a sikerből. 

A d a r a b zené je önálló, nagybecsű értéke 
lesz a magyar zene i roda lomnak. A Szép Ilonka 
és a Bolond illusztris zeneszerzője hosszú 
évek alatt összegyülemlett ihletét, melódia 
bőségét helyezte el ebben a népies dal játék-
ban, amely a k lasszikus magyar zeneirodalom-
nak u j a b b nagybecsű művet a jándékozot t . A 
népies magyarosság mellett erősen kiütközik 
a parti turából a szerző k iapadha ta t l an in-
venciója, nagy zenei tudása, hangszerelési 
művészete. Minden egyes szám külön érték 

Petőfi gén iuszának ha lha ta t lan szel leme 
százesz tendős távolságon keresztül világító 
tűzzel, isteni őserővel, a zseni örökéletének 
döbbene tes energiá jával támadt fel ma. Nem-
csak az az ország ünnepli Petőfi Sándort, 
amely büszkén, bár egyelőre nem boldogan 
va l lha t ja f iának, h a n e m az egész világ, min-
denütt ahol művelt emberek élnek, a h o v á a 
betű ha ta lma el tudott jutni. 

Az ünnepségek diszes soroza tába most 
sorakozott be a Városi Sz inház , ' aho l a Petőfi 
centenár ium a lka lmából , e lőadták Sas Ede, 
Bihari Ákos és Szabados Béla népies dal-
já tékát a Bolond Istókot, amelynek szöveg-
könyve a ha lha t a t l an költő ugyanilyen cimü 
elbeszélő köl teményének nyomán készült 

NAGY IZABELL4 és CSEIÉNYI 
Városi Szinház — Bolond Islók Mészöly lelv. 
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és egészben, régen 
nélkülözött, hiányzó 
gyöngyszeme zeneiro-
dalmunknak. 

A Városi Szinház tu-
datában volt annak, 
hogy ezt a darabot 
csak méltó keretek 
között hozhatja szinre 
és ezért arra igyeke-
zett, hogy ugy az uj 
előadás színészi része, 
mint rendezése és kiál-
lítása, díszletek és ru-
hák tekintetében, egy-
aránt tökéletesen stílu-
sos legyen. 

Sziklai József a Vá-
rosi Szinház főrende-
zője rendezte a dara-
bot és lehet mondani, 
hogy teljes mértékben 
visszaélte lelkét, ren-
dezői fantáziával abba 
a korba, amelyben a Bolond Istók cselek-
ménye lejátszódik. A színpad minden vonat-
kozásban stílusos, öltözékek, díszletek között 
semmiféle anakronizmus, semmiféle disszo-

ABONYI MARIANNE és HORTI 
Városi Szinház — Bolond Istók Mészö'y felv. 

náncia nincsen ; min-
den a lehető legtökélete-
sebb. Különösen szépen 
mozognak a tömegek 
az előjáték hortobágyi 
jelenetében és a két 
fináléban, mintaszerű 
rendezői ökonomiával. 

Az előadás színészi 
részének Jegbeesesebb 
értéke természetesen 
Nagy Izabella, akinek 
Isten áldotta tehetsége 
követelően kiáltja bele 
a magyar közvéle-
ménybe : Támasszátok 
fel a népszínművet ! 

Mintha nem is a szín-
padon látná az ember 
ezt a leányt, mintha 
ott született volna a 
hortobágyi pusztán és 
pólyás korától nőtt 
volna vele együtt a ma-

gyar föld, a magyar lélek, a magyar asszony 
minden jellegzetes tulajdonsága. A Bolond 
Istókban Boriska szerepét játssza, egy pa-
raszti szobaleányt. Minden mozdulata, min-

A Bolond Istók első felvonásának díszlete 
Harsányt felv. 
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szerepének minden szituációját. Csapongó 
temperamentummal, sok szivvel, kedéllyel ját-
szott, nagyszerűen énekelt, egyszóval minden 
tekintetben rászolgált azokra a zajos tap-
sokra, amelyekkel a publikum nem is fu-
karkodott. Sziklai Józsefnek jutott a darab 
egyik legsikerültebb figurája Gergő kocsis 
szerepe. Ebben a szerepében is bebizonyí-
totta Sziklai József, hogy színészi skálá ja a 
legkülönbözőbb feladatokkél is játszi köny-
nyedséggel birkózik meg. A drámai színész 
intelligenciájával és az operett színész tem-
peramentumával formálta meg ezt a kedves 
figurát, amelynek minden tollvonása egy-egy 
pompás megfigyelés, lélekből jövő intuíció. 
Nagy Izabellával olyan pompás két jelenete 
van Sziklai Jóskának, amelyeknél kedveseb-
bet, v idámabbat régen nem láttunk színpa-
don. Két komikaszerep is van a darabban, 
Örley Flóra és Mihályfy Julia játszották stí-
lusos humorral, a tőlük megszokott igazi 
komika temperamentummal. 'Pompás feladata 
volt Horti Sándornak, aki Jablunka Janó 
végtelenül mulatságos figuráját közvetlen hű-

den hangja elragadó, közvetlensége, bájossága, 
szilajsága olyan pazar kelléktárát koncentrálják, 
a színpadi sikernek, amilyennel még ke-
vés színésznő rendelkezett. Nótái, táncai 
felpezsdítik a közönségben a vért, szinte sze-
retne az ember felkelni a helyéről a néző-
téren ; felrohanni a színpadra derékon kapni 
Nagy Izabellát és vele együtt táncolni. Nem-
csak nagy színésznő, de nemzeti kincs 
Nagy Izabella, akire a színpad és a magyar-
ság szempontjából egyaránt missziószerü 
feladat várakozik. 

A másik női szerepet, Ágnest, a színház 
uj tagja, Abonyi Marianne játszotta. Végte-
lenül poétikus, kedves lebilincselő jelenség, 
aki magával hozta ebbe a szerepbe lényé-
nek minden fiatalos báját , az énekrészekbe 
hangjának kellemesen csengő üdeségét és 
játékbeli készségét. Pompásan megállotta a 
helyét a Városi Színház színpadán, nagy-
szerűen illeszkedett bele az együttesbe, 
amelynek kétségkívül igen becses tagja.- A 
címszerep Cselényi Józsefnek hozott mara-
dandó értékű színészi sikert. Meglátszott alakí-
tásán, hogy teljesen átértette és átérezte 

PÁZMÁN, GÁBOR i s KRASZN M 
Városi Szinhás — Bolond Istók 

M'sz'tfy felv. 

NAGY IZABELLA és SZIKLAI 
Városi Színház — Bolond Istók 

Mészöly felv 
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mórral, sok ötlettel játszotta. Gábor Ernő, 
Késmárki Kázmér szerepében ujabb bizony-
ságát adta kiváló színészi kvalitásainak, 
igen eredeti alakot formált. Sik Rezső az 
öreg Balázshalmit személyesítette meg be-
cses drámai talentuménak legértékesebb 
eszközeivel Krasznai Elek, Blázsi István, 
Paksi Sándor ügyesen játszottak három 
komikus figurát, Pártos Klári, Puskás 
Dániel, Pécsi Lajos, Vadász Ferenc, Kalo-
csai Ferenc* 
Kalocsai Fe-
rencné, Far-
kas Lajos, 
Sándor Ist-
ván kisebb 
szerepekben 
jeleskedtek.A 
zenekar élén 
kiváló mun-
kát végzett 
Friedl Frigyes 

A Bolond 
Istók tartal-
mát iskolás 
tanulmányai-
ból ismeri 

mindenki. 

GÁBOR ERNŰ 

HORTI SÁNDOR. Városi Színház — Bolond Istók 
Mészöly ÍJ 

mégis elmondjuk 
itt pár szóval a há-
rom felvonás és elő-
játék cselekményeit. 

Az előjáték a hor-
tobágyi pusztán. 
Balázshalmi György 
tanyáján történik. 
Vig élet van a pusz-
lán a pásztor nép 
körében, de annál 
szomorúbb a gazda. 
Fiát évtizedek óta 
nem látta, harag 
választ ja el őket 
egymástól. És nem 

s i r Kt-zso látta egyetlen kis 

unokáját sem, aki 
után pedig nagyon vágyódik öreg szive. A zivatar 
beveri a pusztára Bolond Istókot, a vándorló 'szél-
kergető poétát, aki megígéri az öreg Balázsfalvinak, 
hogy hirt hoz néki unokájáról. Istók felkerekedik és 
elindul a fiatal Balázsfalviék'portéja felé. Útközben 
találkozik Késmárki" Kázmérral, ""az állítólagos fel-
vidéki, földesúrral, aki esküvőjére megy, mert felesé-
gül veszi a szép ' Balázsfalvi Ágnest. A vőlegény 
úrral együtt mennek hitelezői is, hogy a hozományból 
mindjárt megkaphassák követeléseiket. A vőlegény 
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kocsisa az uton részegre issza magát és Istók 
szegődik be a helyébe, igy jut el Balázsfalviék-
hoz, ahol megtudja, hogy Ágnes nem sze-
reti a vőlegényét, csak apja kényszerítése 
miatt megy hozzá. Istók nem hagyja ennyi-
ben a dolgot, közvetlen esküvő előtt meg-
szökteti Ágnest és elviszi nagyapjához. Az öreg 
Balázsfalvi véghetetlen örömmel!fogadta_uno-
káját. Istók, miután dolgát végezte, el akar menni, 
de Ágnes nem bocsájtja. Rövidesen megérkez-
nek a hitelezők is, akik üldözésükre indul-
nak, hogy visszavigyék a szökött menyasz-
szonyt és igy hozzá ju thassanak a hozo-
mányhoz. Az apa is eljön leányáért, de a 
nagyapa heves jelenetek közben veti sze-
mére fiának, hogy leányát o lyan-házasságra 
akarja kényszeríteni, ami néki boldogtalan-
ságot hoz. Ágnes, hogy apja parancsát tel-

NAGY TABELLA 
Városi Színház — Bolond Istók 

Mészöly Ce r. 

jesitse, kijelenti, hogy feleségül megy Kés-
márkihoz. Bér Istók nem árulja el, hogy mi-
lyen terveket forral, de azért még se mond 
le, hogy ezt a házasságot meghiúsítsa. Ügyes 
ötlettel bebizonyítja, hogy Késmárki hozo-
mányvadász ; azt mondja néki, hogy Ágnes-
nek nincsen hozománya, minden Treszkóé. 
A vőlegény nyomban átvágtat Treszkéhoz, a 
vénkisasszonyhoz. Istók leleplezi a ravasz 
kópét és az övé lesz Ágnes keze, annál is 
inkább, mert közben édesapja is kibékült az 
öreg Balázsfalvival. 

A cselekményt Petőfi csodálatos verssorain 
szövik át, amelyekhez szerényen bór, de 
teljes művészettel simulnak Sas Ede rimei. 
Az e lőadás előtt Bihari Ákos mondja el 
Sas Edének erre az alkalomra irt gyönyörű 
prológusát, amelyet itt közlünk : 

* 

Akik elédbe esténkint kiállunk 
Es otthonunk e forró, drága ház, 
Bizonytalan ma a léptünk, a szárnyunk 
S elfog valami csodás lámpaláz . . . 
Mikor ünnepre hívnak a harangok 
Es oltárok lobbannak szerteszét : 
Szabad megütnünk könnyű, játszi hangot. 
És szőni himes, figurás mesét ? 
Méltó-e hozáá más, mint Tedeum, 
Világrajöttét köszönő ima. 
Szabad-e, áhítatos publikum, 
Bolond Istóknak megszólalni ma ? 

Ki itt termettél, rónánk ős rögéből. 
Magyar földünknek zenge lelke te ! 
Ki ugy szállottál le hozzánk az égből 
Mintha a magyarok Istene szeméből 
Fényes örömkönny pergett volna le . . . 
Jöttél, hogy szived, véred áldozd értünk 
S megajándékozd kincseinkkel népünk, 
Amiket senki nem rabolhat el, 
Hogy veled mindig gazdagok maradjunk 
S bór martalócok ülnek tort ma rajtunk, 
Nézzünk Reád életre gyúlva fel, 
Mert eltiporva, koldussá rabolva. 
Fejét a magyar mégis büszkén hordja, 
Mikor Petőfit ünnepel! 

Veled telik meg ma is ez a hajlék, 
Amikor hetykén, vig mókáival lép 
A színre Istók, a kóbor levente. 
Akit Múzsád jókedvében teremte, 
Kit sorsa haragja verhet eire, arra, 
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A Bolond Islók második Felvonásán-tk diszlele 

Csak fütyürész a tomboló viharba. 
S ha roskadozót lét és csüggedőt, 
Meleg szivére öleli fel őt, 
És hirdeti : az örök Szeretet 
Ott fenn is él a csillagok felett 
S elhozza majdan a diadal napjót 
A türőknek az égi szent igazság. . . 
Hallga! Ki mondja e próféciát? 
Istók, a garabonciás d iák? 
Az Ö szózata cseng e jós igékbe — 
Nagy, nehéz próbát, mártirsorsok népe, 
Ki szintén förgeteget törsz tova : 
Petőfi szól : Ne csüggedj el soha ! 

Ó drága árnyék, légy hát, légy közöttünk, 
Szállj le országod magasságiból 
Hozzánk, kik tarka bokrétát kötöttünk 
Lelked mosolygó vadrózsáiból. 
S ha fölzendülfez estén tán a taps, 
Tud juk : tiéd az, babért csak t e k a p s z , 
Költő, muzsikus, színjátszó sereg 
Ma mind csak halvány, csppp bolygók vagyunk, 
Te vagy a Nap, tőled ered 
Minden sugár, ha mit talán kapunk. 
Nevednek igy szenteljük ezt a| házat. 
Miénk csupán a hála és alázat. 
Mellyel meghajtjuk áldozó fejünk 
S ajkunkon dallal, szivünkben imával 

CSELÉNY' és ABONYI MARIANNE. Városi Szinház -
Bolond Islók Mésiöly feh . 
Szebb, jobb jövendőnk reménybalzsamával 
Szegény színjátszók, igy ünnepelünk . . . 

Petőfi népe! Ünnepelj velünk! • 

A prológus után. amelyet Bihari Ákos nagy 
művészettel szaval el, minden este lelkes tap 
sok hangzanak fel a nézőtéren. 

Mészöly ftílv 
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Alfred Savoir uj darabja 
Bárdos Artúr, a Renaissance Szinház igaz-

gatója napi 14 órát dolgozik uj sz ínházában, 
hogy kitűzött művészi feladatait most már az 
uj haj lékban váltsa valóra. Kora délelőtt 
megy • be irodájába és rövid ebédidőmeg-
szakitásíal késő estig dolgozik, fogadja a 
szerzőket, darabokat olvas, szerződtetésekét 
végez vagy a próbákat vezeti. A Mandarin 
kivételes sikere Csortos rendezői munkáján 
és a szereplők kitűnő játékán kivül már az 
ő érdeme, mert nemcsak részt vett a darab 
utolsó, legfontosabb próbáin, de már az ele-
ven, pergő játékmenetet is ő irányította. 

A Mandarin egyelőre táblás házakat vonz, 
de. Bárdos Artúr ki akarja építeni a színház 
repertoirját és már próbáltatja a szinház kö-
vetkező újdonságát, Alfred Savoir „Banco" 
című vígjátékát, Savoirt nem kell külön be-
mutatnunk a magyar közönségnek. Bemutat-
kozása három hónappal ezelőtt már meg-
történt a Belvárosi Színházban, ahol vígjá-
téka, a Kékszakáll nyolcadik felesége kivételes 
sikert ért el. Savoir ezzel az egy darabjával 
éppen olyan kedvelt ismerőse lelt a buda-
pestieknek, mint Tristan vagy Verneuille. 

Uj darabja a Banco, amelyet Heltai Jenő 
csillogó nyelvezettel és uj ötletekkel feldí-
szítve fordított magyarra, egyenértékű a Kék-
szakáll nyolcadik feleségével, amely oly si-
kert aratott. Vidámság, finom helyzetkomi-
kumok, ragyogó dialógusok jellemzik a Ban-
cot, társulva fölényes derűvel, ami azonban 
sokkal diszkrétebb, semhogy cinizmusnak ne-

Renaissance Színházban 
vezhetünk. Főhőse a nagyvárosok ismert fi-
gurája a javíthatatlan kártyás, aki az ördög 
bibliáját mindennél "előbbre helyezi. 

A darab szüzséje pár mon-datban a követ-
kező : A javíthatatlan kártyás megnősül, el-
veszi egy kis unokahugát, aki azt hiszi, hogy 
tud valamit faragni a könnyelmű ficSurból. 
Ám az asszonyka szépsége és akarata se 
tudja megtörni a varázslatot, az ifjú férj már 
a nászuton napokig nem mozdul ki a kártya-
szobából. Ilyen körülmények között az asszony 
kénytelen lemondani kitűzött céljától, elválik 
és ismét feleségül megy ezúttal egy „rendes" 
emberhez. 

Az uj házaspár nyugalmát megzavarja hő-
sünk, aki' közben hires aviatikus lett. Egy 
alkalommal, mikor utódja nincs otthon, a 
régi férj jogán belepózik a volt felesége háló-
szobájába. Szerelmét vall, már-már vissza-
hódítja az asszonyt, amikor a hálószobában 
egy csomag kártya akad a kezébe. Nem tud 
ellenállni régi szenvedélyének és kártyázni 
kezd az asszonnyal, volt feleségével, akit 
imád. A hálószobában a jálék nagy tétbe 
megy, nemcsak, hogy mindenét elveszti, de 
elveszti az asszonyt is, mert a játszmával 
bebizonyította javithatatlanságát. 

A Renaissance Szinház próbáin napról-napra 
erőteljesebben bontakoznak ki a vígjáték fi-
nomságai. Csortos Gyula nagyvonalú művé-
szete tobzódhatik a főhős érdekes jellemé-
nek ábrázolásában. 

A fiatalok, akiket Rákosi Jenő megdicsért 
Pethes, Verebes, Darvas Li'i, a nyertes Vaszary Piri, Salamon és Bérezi Rákosi Jenő előtt 
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Szenes Béla uj regénye a Színházi Életben: 
„Manci nem akar színésznő lenni" 

Szenes Béla, a „Gazdag lány" é s a „Buta ember" szerzője, a Színházi Elet kedves 
S z e n e s embere, uj, színházi tárgyú regényt fejezett be. A z uj Szenes-regény közlési 
jogát a Színházi Elet szerezte meg, s legközelebbi számunkban már meg is kezdjük 
közlését . Csupa izgalom, érdekesség s amellett c supa báj, költészet, finom humor ez a 
regény, c íme : 

„M a n c i n e m a k a r s z í n é s z n ő l e n n i". 
Már a címe elárulja, hogy valami egészen különös történet ez a regény, mely egy 

csodálatos Manciről szól, aki ellentétben a világ valamennyi Mancijával — nem akar 
sz ínésznő lenni. 

Külön érdekessége a regénynek, hogy illusztrációit, a magyar piktúra egyik legizmo-
sabb reprezentánsa : 

P ó l y a T i b o r 
készíti. Reméljük, hogy Színházi Élet o lvasó közönsége sz ívesen fogadja majd S z e n e s 
ember uj regényét. 

Csodálatosan szép és megható ünnepség 
volt karácsony előtt a New-York kávéház-
ban. Az étteremben hosszú asztalt teritettek, 
amely mellett száznyolcvannégy régi, veterán 
magyar színész foglalt helyet. Azért jöttek 
ide, hogy átvegyék azt az ötezer koronás ka-
rácsonyi ajándékot, amelyet a Kövessy Al-
bert-asztaltársaság gyűjtött a számukra és el-
fogyasszák a habos kávét meg a kuglófot, 

amellyel a New-York részvénytársaság ven-
dégelte meg őket. 

Kövessy Albert asztaltársasága, amelynek 
tagjai : Írók, színészek és a színészet lelkes 
barátai, két hónapig tartó jószivü munkával 
gyűjtötték össze azt a 700.000 koronánál na-
gyobb összeget, amellyel az elmúlt idők 
színpadi nagyjainak karácsonyát megéde-
sítették. • 

Öreg színészek karácsonya 
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INTIM PISTA, milyen volt a kará-
csony az idén ? 

— Abból az egyből ítélve, amelyet 
én láttam, nagyon szép volt. Jó-
magam ugyanis Beöthy Lászlóékhoz 
voltam meghiva karácsony estéjén, 
ahol csak a család és a rokonság 
tagja, valamint a legbizalmasabb 
barátok voltak meghiva, de ezek az-
tán akkora vacsora-asztalt tettek ki, 
hogy bátran Jézuska-bankettnek is 
lehetett volna nevezni. A többi kará-
csonyokról is csak szépet és jót hal-
lottam. Ámbár az általános áttekin-
tés azt a végeredményt adja, hogy 
az idén a Jézuska csak ugy mód-
jával adakozott. Ha az idei angyal-
fiákat összeadnám, abból számjegyek-
ben sokkal több jönne ki, mint tavaly, 
de aranyvalutában sokkal kevesebb. 
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Az Aranymadár kétszázadik előadása után rendezett 
bankett ruenükártyéja. 

— Ajánlja ezt a jóvátételi bizott-
ság figyelmébe. 

— Ha beszélek vele, mindenesetre. 
Az „Aranymadár"-bankettet viszont 
óvatosan le fogom tagadni. Mert ott 
roskadozott az asztal a sok minden-
féle jótól. 

— Hol volt a bankett ? 
— Olyan helyen, amely a jelen-

voltakban a régi emlékek egész sorát 
ébresztette fel: a Bálint Dezső igaz-
gatói irodájában. A Royal-Orfeum 
néhai igazgatója, a szegény, kedves 
Bálint Dézi, nagyon szerette ezt az 
irodát, azután meg szenvedélyes ven-
déglátó házigazda is volt, igy aztán 
minden legcsekélyebb alkalmat meg-
ragadott, hogy vacsorát adjon. Ezek 
a vacsorák felejthetetlenül kedves és 
vidám vacsorák voltak. De szegény 
Dézi tragikus körülmények között meg-
halt Bécsben, és az irodája azóta 
komor és néma maradt. Három és fél 
esztendő telt el azóta és most, mikor 
az „Aranymadár" olyan példa nélkül 
álló sikert aratott, a Royal-Orfeum 
igazgatósága nem tudott szebb diszt 
adni a kétszázadik előadás házi ün-
nepségének, minthogy az ünnepi va-
csorát a Dézi irodájában rendezte, 
ahol most Kovács Jenő neki a méltó 
utóda. A vacsorán jelen voltak Bálint 
Dezső nővére, Pickné, és a férje is, 
akik az orfeumnak most tulajdonosai, 
továbbá Kovács Jenő igazgató, Zer-
kovitz Béla, Harmaih Imre, a szerep-
lők, — persze kiki a feleségével, — 
de ott voll az orfeum színpadának 
derék nem szereplő személyzete is, 
sugó, ügyelő, a diszletmester és 
mások. Az első felköszöntőt Kovács 
Jenő tartotta, aki Picknét köszöntötte 
fel. Nagy derültséget keltett Zerkovitz 
Béla tósztja, aki poharát vidám ön-
iróniával az „Aranymadár" távollevő 
zeneszerzőire ürítette. A vacsora reg-
gelig tartott és hangulatát eléggé jel-
lemzi, hogy a büffében mintegy ötven 
korhelylevest szolgáltak fel, noha a 
jelenlevők jóval kevesebben voltak. 
Akik részt vettek, még most is em-
legetik a díszvacsora egyes fogásait, 
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különösen à parfét, amely egy óriási 
aranymadarat ábrázolt. 

— Mi újság a színházaknál ? 
— Mindenütt Petőfi megünneplé-

sére készülődnek. Legkiválóbb az 
erre leghivatottabb színháznál, a 
Nemzetinél, amely a nagy költő em-
lékének Herczeg Ferenc „A költő és 
a halál" cimü darabjával fog hódolni. 
A darabról előre nem árulhatok el 
semmit, de elmondhatom Herczeg 
egy kijelentését a darabról. „Sok da-
rabot írtam már, — mondta Herczeg, 
— egyik-másiknak talán volt is vala-
melyes sikere, de valamennyi között 
ez a legkedvesebb, legszeretettebb 
darabom". 

— Mit csinálnak a Vígszínháznál ? 
— Ott most attól félnek, hogy Heltai 

Jenő nikotinmérgezést fog kapni. A 
minap ugyanis egy hollandi ismerőse 
járt Pesten és egy kis hollandi pipát 
hozott neki ajándékba. Mikor átadta 
Heltainak, hozzátette, hogy ez a pipa 
nagyon érdekes pipa: mikor szívódik, 
lassanként egy szélmalom rajza fog 
kibontakozni rajta. Heltai most foly-
ton a hollandi pipát szívja. Alig várja 
már, mikor tűnnek elő a szélmalom 
vonalai és ezért éjjel-nappal pipázik: 

—Rég nem beszélt.a Renaissancról. 
— Ott most Völgyesi doktornak, a 

hipnotikus orvosnak, legújabb csoda-
tételéről beszélnek. Horváth Eva, a 
szinház fiatal tagja, Góthék növen-
déke volt. Igen tehetséges 
színésznőnek találták a mes-
terei, csak az volt a baj, hogy 
az ifjú primadonna jelölt kép-
telen volt a rö betűt kimon-
dani, mindig fö betűt mondott 
helyette. Például Csortos fő-
rendező ur helyett azt mondta, 
hogy Csoftos főfendező uf. 
így pedig bajos a nagy pri-
madonnák útjára lépni. Hor-
váth Éva tehát Góthék taná-
csára elment Völgyesi Ferenc-
hez és hipnotikus kezelésnek 
vetette alá magát. Két hét 
után fellépett és ugy ropog Halmai 
tatta a rö betűt, mint a cukrot. 

— Magyar és Király Színházakról ? 
— A nagy sikerek kifelé lármásak, 

befelé csendesek szoktak lenni. Mind 
a két színháznál a szakadatlan 
táblás házak egyhangúsága honol. 
Elevenséget az olyan házi esemény-
kék okoznak, mint annak a kedves 
színésznőnek az elszólása, aki elan-
dalodva hallgatta a színfalak mögött 
az Égi és földi szerelem negyedik képé-
nek Chopin-zenéjét és igy sóhajtott fel : 
„Jaj de szép zenéket is irt az a 
Schopenhauer..." 

— Pletyka? 
— Elmondom az 1922. év záró-

pletykáját. Faragó Jenő egy idő óta 
különváltan él a feleségétől és a Royal-
szállóban lakik. A minap elvitte a 
három kislányát a Nemzeti Szinház 
délutáni előadására. Felvonásközben, 
mint figyelmes apa, pár darab süte-
ményt vitt be a gyerekeknek, még 
pedig szám szerint négy darabot. 
Mindegyik gyerek megevett egy süte-
ményt, egy darab tehát ott maradt 
a papírtálcán. Erről az egyről a gyere-
kek azt határozták, hogy hazaviszik 
a mamának. A legkisebbik Faragó-
lány, Rézi, sokáig nézte-nézte a mam á-
nak szánt süteményt, aztán egyszerre 
hirtelen felragadta és beleharapott 
„Mi az, — kérdezte Faragó a lá-
nyát, — hát nem viszed haza a ma-
mának?" A kis Rézi tele szájjal fe-
lelt: „Nem érdemes, a mama úgysem 
szeret téged." Viszontlátásra. 

Tibort aki a napokban inrándulás miatt pár napig feküdt 
meglátogatta Ferenczi Frigyes főrendező. 

Papp felv• 
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S S i K É P Z Ő M Ű V É S Z É T S S 

Lehel Mária 
Tiz év előtt tűnt fel a Nyolcak 

kiállításán és azóta rendszeres és 
megbecsült kiállítója volt a néhai 
Művészháznak. A háború alatt a 
Müvészház bezárult és az a társaság, 
melyhez Lehel Mária is tartozott, 
szétszóródott. Környezete hijján igy 
nem szívesen és ritkán állit ki : 
tavasszal lesz gyűjteményes kiállí-
tása. — Sokan fognak rá emlékezni, 
hogy fellépésével annak idején mily 
szimpatikus meglepetést keltett. Ö 
volt az első magyar festőnő,- aki 
kezdő műveivel is tullépet a dilet-
tentizmus nívóján és mindjárt im-
ponáló versenytársa lett férfitársai-
nak. Csodálták alakjainak bátor 
vonalvezetését, egyszóval „férfias" 
előadását . Ujabban már nem áll 
egyedül a „férfias" festőnők közt. 
Egyre többen jelentkeznek az olyan 
művésznők, kiknek festését komo-
lyan kell venni, kik akkora mester-
ségbeli készséggel rendelkeznek és 
annyi temperamentummal, hogy ez 
már szinte sok. Szinte túltesznek 
már vele a férfiakon ; s ha igy foly-
tatják temperamentumukkal, hozzá-
juk képest a férfiak „nőiesek" lesz-
nek, Nos, ez Lehel Máriára nem 
vonatkozik. Ö oly bátran kezeli az 
ecsetet, mint a nők és oly gyöngé-
den rajzol, mint a férfiak. Festését 
bizonyos erélyesség mellett finom 
kecsesség jellemzi, melyről művész 
nem mondhat le. 

Eleinte aktos kompozíciókat áb-
rázolt, melyek meséje, cselekménye 

mellékes volt. Ám egy idő óta Magdolnákat,, köny-
n yező apácákat , szibillákat, „Halálvágyat", Lukréciát fes-
tett. Kicsorduló érzés fejeződik ki e képekből. Lukréciával 
a z o n b a n hirtelen beszüntette a meghasonlott nők soro-
zatát. Ez a Lukrécia egy nehéz esésű lila függöny előtt 
f á jda lmas kifejezésü arcát hátravetve egyik kezével pep-
lumát magasra rántja, mig a. másikkal magába szur. A 
villogó fehér lepelnek riasztó expresszionista hatása van.. 
No, de az történt, hogy miután nagy fáradsággal dolgo-
zott a bonyolult mozdulatu akton, egy hórtapi munka után 
figyelmeztettem rá, hogy Lukrécia a balkezével a j o b b 
szivébe -döf. Tudniillik, hogy Lehel Mária, aki nehezen 
talál magánál szebb modellt, inkább.a legnehezebb moz-
dulattal is elkinlódik a tükör előtt, de nem bajlódik fél-
szeg modellekkel. Most is magasra emelt ka r jának csuk-
lójáról egy odakötözött lepedőt csüngetve k é p e előtt hátra, 
és előre lépegetett az ö sszhatást figyelni. Ecsetjét pedig, 
mellyel a színeket rakta fel, időnkint megfordítva hegyét 
szivének irányította. S egy hónapig, nem vette észre, hosy 
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A Cenninp-Társaság 
H ende Vince, Leszkovsz 

Még ki se igen hurcolkodott a Szá-
lkásból a Szimyéi-Társaság, mikor már 
náköltözött a Cennini-Társaság. Nem 
is egy heti szünet után, Szilveszter-
aapján .a Nemzeti Szalonban a Cen-
nini-Társaság .kerül .sorra, melynek 
ez a kiállítása a második szereplése. 
Két év előtt nagy sikerrel mutatko-

Nemzeti Szalonban 
György és Diósy Antal 

zott be három tehetséges, komoly 
törekvésű tagja. Mindannyian a gö-
döllői iskolából kerültek ki és Kriesch 
mester nemes hagyományait Követik. 
Dekorativ feladatokat keresnek : ez 
felel meg stíljüknek, mely az an-
gol preraffaelizmussal van rokonság-
ban. A Raffael előtti primitiv meste-

Dante és Beatrice, gobelin. Tervezte DIÓSY ANTAL, a Textilműhely szövése 
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Laura, LESZKÛVSZKY GYÖRGY szobra 

azok példája, akik a tudásról és 
csiszoltságróüemondtak : a dekaden-
sek példája. És az ő lelkük a dekaden-
ciát visszautasítja. Áhítatuk némileg 
kalligrafikus, de tiszta és minden 
munkájukból árad, melyet kezükből 
kiadnak. Pedig a dekoráló művészet 
minden válfaját kultiválják. Az olaj-
festésen kivül freskót, szőnyeget, 
üvegképet, szobrot készítenek egyenlő 
szaktudással. Hende Vincéhez fordul 
minden épitész, ha stílusos, szines abla-
kot akar terveztetni. Ö készítette a kar-
tonokat annakidején a Gellértfürdő 
halljának nagy ablakaihoz is. Német 
romantikus stílben tervezett Parsifal-
diszlet-sorozata képzelő erejéről ta-
núskodik. Egy olajjal gessora festett 
Madonnájának földöntúli mosolya a 
Leonardo da Vinciére hasonlít. Lesz-
kovszky György, az iparművészeti 
iskola tanára ; dinamikus, kifejező 
Ady illusztrációin kivül szobrai is 
figyelemre méltók. Minden hatás-
vadászó eszköz kiküszöbölésével, 
nyugalmukkal hatnak. Diósy Antal, 
akinek akvarell tájait megszerette a 
a közönség, most főleg gobelinjeivel 
csinál feltűnést. Egyéni árnyékolása 
uj szint visz a gobelin nemes mű-
fajába, melyet érdekes ornamentiká-
jával is gazdagít. Petőfi Dante és 
Beatrice, Kőmives Kelemen, Kádár 
Kata cimü tervei a legmélyebb érzés-
ből fakadnak. A Cennini-Társaság 
nagy sikerre szolgált rá. 

rek alkotásait szűzies báj, elragadó 
ügyetlenség jellemzi és az angol 
Burne Jones és társai művészi kife-
jezésükbe a quatrocentonak eme 
szűzies primitívségét kívánták bele-
vinni. Szándékuk azonban annyiben 
maradt : a programmnál, mert nem 
ösztönükből fakadt, mely inkább 
elegánsra formálta rajzukat. Desztillált 
elegáncia vonul végig alakjaikon, 
melyek nemes szentimentalizmust 
fejeznek ki. Hende Vincének, Lesz-
kovszky Györgynek és Diósy Antal-
nak is nagy tudásáról és csiszolt 
Ízléséről kellene lemondania, hogy 
megközelítse azt az idétlen bájt, 
"wii a quatrocento alkotásairól 
iugárzik. Azonban ő előttük ott áll 

Szines üvegkép, lervezle HENDE VINCE 
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Az Égi és földi szerelem 
könyvben 

Az irás, könyvben áhítatosabb, tiszteletet 
parancsolóbb, mint a színpadon. A szó ha-
talma erőteljesebb, ha el sem hangzik, csak 
a szem vetítő kamrá ja veszi fel a betűk sorát. 
Sok olyan színdarab van, amelynek szépségei 
bármilyen nagy mértékben érvényesülnek is 
a színpadon, a maguk titokzatos szépségeit 
mégis csak akkor áruljuk el, ha kettesben 
maradunk velük, ha olvassuk. Ilyen Molnár 
Ferenc színdarabja, az Égi és földi szerelem 
is, amely a Magyar Színházban halad biztos 
lépésekkel az első százas jubileum felé. Az 
Égi és földi szerelem most megjelent könyv-
alakban is, még pedig olyan művészi külső-
ségekkel feldíszítve, illetve talán inkább le-
egyszerűsítve, amilyennel hosszu-hosszu idő 
óta nem bocsájtottuk útjára magyar könyvet. 
Ebben a könyvben érvényesülnek teljes mér-
tékben, az izlés, hozzáértés tökéletességével 
a könyvnyomtatás művészetének törekvései. 
Az a nobilis írói és irodalmi érték, amely 
Molnár Ferenc színdarabját jellemzi, teljes mér-
tékben kifejezésre jut a könyv külsőségeiben. 
Ennek az értéknek reprezentálására, az Egi 
és földi szerelem mindössze ötszáz amatőr 
példányban jelent meg, amelyeket Rippl Rónai 
József öt kőnyomatu képmelléklete tesz még 
becsesebbé. Mind az öt kép Darvas Lilit, az 
Égi és földi szerelem ' csodálatosan ihletett 
talentumu főszereplőjét rajzolja meg az öt 
felvonás karakterében. 

Ezek a képek önmagukban is nagy művészi 
értéket reprezentálnak rejtelmes mély tónu-
sukkal, a költő gondolatainak és a színésznő 
ábrázoló művészetének teljes megértésével. 

Az Égi és földi szerelem ötszáz amatőr 
példányát Molnár Ferenc és Rippl Rónai József 
sajátkezű aláírásokkal látták el. A Pantheon 
irodalmi intézet adta ki a könyvet, amelynek 
fekete kötése, aranybetűs címlapja, kiváló gra-
fikai előállítású bibliophil szempontból a rit-
kaságok közé tartoznak. Ez a könyv a ma-
gyar irodalom, festőművészet és színészet rep-
rezentánsa és e mellett élénk bizonyítéka a 
fnagyar nyomdatechnika és grafika tökéletes-
ségének, ami sok szempontból megbecsülhe-
etlen fontosságú. Minden kétséget kizáróan, 
már má is a nagy értékek közé tartozik az 
Égi és földi szerelem könyvalakja, 

1, _ _ _ _ _ 
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KELETI ARTÚR . 

Pax ohíscum 
— Könyvkritika — 

Kedves Keleti Artúr, olvastam két uj könyvét, 
S a zengő, szép sorok ugy magukkal ragadtakr 
Hogy prózaíró tollam önkéntelen belécsap 
A két könyv lüktető és ódon ritmusába. 
Az „Angyali üdvözlet" tizenöt szelid verse 
Gara barátunk finom, csinos zöld köntösében„ 
Az éjjeli szekrényem fehér márvány lapjának 
Már állandó lakója, hogy fel-fellapozgassam. 
Es ah, „Pax vobiscum". Mily tiszta, bájos-

[élmény, 
Mily kedves benne a bárány-epéjü költő 
Szelid és angyali, korholó dohogása. 
É kedves dohogás rám nem vonatkozik, 
A drága Pádovát én szivemből imádom, 
S a könyvet éhesen és sóvárogva faltam. 
És mind, kik jártak ott a békés évadon 
Szent Antal városában s a sokszobru teret 
S a füvészkert idilljét nem tudván elfeledni : 
Klastrom-harangok méla, elbongó zengzetével 
Még bennük cseng emléke a boldog Pá-

[dovának, — 
Azok nagy, meghatott és csendes szeretettel 
Lapozzák majd végig a „Pax vobiscum"-of, 
És ujjongó örömmel keresnek ismerőst 
(Utcát, cégtáblát, dombot vagy utcai csavargót) 
A Fáy szin-olasz és pompás rajzain. 
S ez nem is kritika, csak köszönet magának. 

HARSÁNYI ZSOLT 

A VESZÉLYES ENGEDÉLY. A Főváros 
Operett - Szinház legutolsó tűzrendé-

szen bejárása Matt történt, hogy miután 
a bizottság minden szögletet megvizsgált, 
egy malicrtázus kórista odament a bizott-
ság egyik tagjához és a fülébe súgta : 

— Kérem szépen, ne tessék megadni az engedélyt, mer 
ez egy nagyon veszélyes szinház. 

— Mért olyan veszélyes ? Kérdezte a bizottsági tag, aki 
valami uj tippel szimatolt a levegőben. 

— Azért — felelte titokzatosan a kórista, — mert hogyha 
erős földrengés jönne, összedűlne. 
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A K I S V E J U L S H A J U 
REGÉNT 

Irta: MÓRICZ ZSIGMOND 
• a i o r Henrik rajzaival 

(15.) 

12. 
Az uzsonna bűbájos hangulatban folyt. 

Mikor már az első lázon tul voltak, meg' 
indul tak a szokásos t réfák. 

Mindenki folyton kacagott a sziporkázott, 
ezzel u jabb meg ujabb kacagások virágesőjét 
rázva fel. Most megint egész u j szinben tűn-
tek fel az egyéniségek, akik észrevétlenek 
voltak az életben, az asztal mellett, mintha 
igazi területükre jutottak volna, kilobog-
tak. Ferke itt volt aztán elemében, pláne 
most, boldog vakmerősége tudatában. Mint 
egy páva ragyogtatta ki magát , jókedvét, 
jószivét, gyönyörű hangjá t s oly bátran és 
fesztelenül zengett, mint a tavaszi szél az 

volna, hogy ilyen nagy nő tud lenni az 
asztalnál. 

S még mikor vége volt a jó uzsonnának, 
csak akkor tünt ki igazán a természetes 
világrend kialakulása, az ember nem is 
hinné, ugy megy az épen, min t a világ-
rendben : a Margit naprendszerében o t t 
voltak a kisebb égitestek Hamza Lotti , 
szótalan örök kedves mosolyával,szerényen 
és boldog szerelemtől sugárzó Józsijával 
felszerelve, Kraft Léne boldogtalanul, árván 
s mégis idevonzódva, hogy csak távoli 
sugarait és érezze hűtelenjének a szilaj 
Ferkének. 

A másik naprendszer Kolacskovszky Irén 

m i n t egy régészet i le le t . . . 

erdő felett. Gáger Loji i viszont, aki más-
kor csak épen ágáló, nagyot mondó ficsúr 
volt, most kinyitotta kedélyének bűvös 
zsákját s áradt, áradt belőle a tréfa, hogy 
mindenki dűlt a kacagástól. 

Ezek ketten vitték a szót, egyik a felső 
asztalon, másik az alsón. Véletlenül együvé 
kerültek az uzsonna elején, de Gáger Lojzi 
hamar szökött a másik asztalhoz, nemcsak 
azért mer t Ferke nagy konkur rens vglt, 
hanem legfőképen a kis Kolacskovszky 
Irén miat t . 

Lassacskán két centrum alakult ki, egyik 
a házikisasszony volt, s körülötte bolygván 
Ferke, Józsi és Ritter Aurél, a másik 
Kolacskovszky Irén volt, akit Gáger Lojzi, 
meg Noll Tébli környezett. A kis Irén, 
aki alamuszi különben, senkise hitte 

Gáger Lojzijával a körülötte Pelargus Illa, 
aki idős leány létére halálig behódolt, 
legalább az egy délutánra a főjegyző lányá-
nak. Glevilzky Lila, min t fiumentes kacagó-
lány, hol itt, hol ott tünt fel s egyáltalán 
nem volt otthona,.az összes f iukban garáz-
dálkodott, de kedves volt, egyet sem kezdett 
ki, csak épen röpködött virágról virágra, 
min t a kis méh . . . ez még nem g y ű j t . . . 
ez még csak vigad. 

Mert különben ugy tünt fel az egész 
társaság, mintha előre megbeszélt találka-
hely lett volna a nagy kert, a lefelé hajló 
domboldal, ahol a szép terebélyes gyü-
mölcsfák alatt egymást kereső, egymásra 
találó párocskák cikáznak. 

Csodálatos : ezek a fiatalok nem is ismer-
ték egymást, csak szemmel, messziről, kő-
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zönyösen érdeklödre keresték tatán apillati' 
tásukkal egymás lelkét : ime csak a legki' 
«ebb alkalom jött s már a természetes 
vonzódás törvényei szerint elrendeződtek. 

Maga Margitka, aki most már másodszor 
ment át ezen a lélekkeresztezésen, egyszerre 
csak ugy pillantott fel, becsületes kis lelke 
mély csodálkozással eszmélt rá : s hova lett 
a pozsonyi Gusztáv ? . . . s hova lett a ta-
valyi hó ? . . . 

Mégr egy héttel ezelőtt, két három héttel 
•ezelőtt pláne, nem is álmodott volna effé-
léről s íme most itt van egy na?y és vidám 
társaságban, férficsókkal az ajkán s körü-
lötte mindenki ezt a pecsétet mutatja : kis 
szive izzott s rebegett, verdesett, mint a kis 
madár, arca égett, vére szertelen száguldott 
az erekben s finom ajka tüze l t . . . Valami 
«gész csodálatos hintában érezte magát, 
mintha repülne, repülne szakadékok felett 
•s mégis a biztosság érzete van benne, föl 
és le és föl és le es ily lebegést nem élve-
zett soha : hova lettek a régiek, ime elve-
szett a nagynéni, kereste szemével s alig 
látta, hogy mellette ül szótalanul s hall-
gatva és mosolyogva, hozzárohant s meg-
csókolta, kiesett a vi lágból . . . s elmúlt 
minden, ami régi, aki régi: most ők élnek, 
•ők a f i a ta lok! . . . És a mama, aki szintén 
a ködbe tünt, csak jó tudni, hogy él és 
•dolgozik és mindennek ő az alapja, mint 
a mély televény talaj, amelyből kinőnek 
a kacagó virágok, de ő maga mély és sötét 
és áldott csupán . . . És elmúlt e percben 
mindenki, ami mult : az apa, a rokonok, 
a régi bajok, a családi pörpatvarok, a sze-
génység, a gond, a mult : nem volt most 
egyéb, csak boldog nevetés és izzó bol-
dogság. 

Most meg kell állani az időnek, hogy igy 
maradjon és éljen örökké. 

És akkor megjelent a kert kapujában 
Hann Vilmos kis kerek alakja. 

Mindenki csodálkozva s kiváncsian né-
zett rá : 

— Nincs semmi baj, kiáltotta messziről. 
Baj ? . . 4Ki gondol itt bajra ? . . . Itt, az 

élet e drága kis virágos kertjében, ahol 
<sak az öröm virágai nyílnak ? . . . 

— A párbaj egész szerencsésen végző-
dött . . . 

Párbaj ? . . . Párbaj, kiáltotta mindenki 
nagy megrökönyödéssel. 

Hann Vilmos nem jutott szóhoz a ferge-
teges kérdésözönben s csak nagynehezen 
derült ki, hogy Waldhütter és Faller Jenő 
párbajt vívtak a Sugó partján az elhagyott 
masa háza mögött. 

Mintha derült égből villám csap le, min-
denki értelmetlenül bámult, s tátogott, szipo-
gott, a végén kacagott,mert ily tulhabzóélet-
öröm mellett kacagásba ful még a jaj is. 

Hogy Faller Jenő, a szótalan hosszú fiu, 
aki a légynek sem vét, párbajra keljen . . . 
a napszámos Faller fia ilyen uri luk-

szust . . . és Waldhütter . . . no, ez már 
egy dühös pujkakakas . . . 

— Biri ? . . . Biri ? . . . — kérdezték itt 
is ott is : egyszerre mindenki érezte, hogy 
Kolacskovszky Biri miatt, a levitézlett 
primadonna miatt . . . 

S erre Fakó Feri zavarba jött, meg-
érezte, hogy ez a párbaj valahogy neki 
szólt, egész véletlenül zajlott le mások 
közt, s kigyúlt a szeme, mintha mindenki 
ránézne, hogy ez az ő dolga . . . S Mar-
gitka elsápadt, zavarba jött : ez a párbaj 
ő miatta van . . . ha 6 haza nem jön Po-
zsonyból . . . akkor ma is Biri volna a 
primadonna s folyna simán az élet . . . 

Párbaj . . . halál . . . A halál szele csa-
pott be a nyári, a koranyári lelkek víg 
társaságába, sárga leveleket söpört le ez 
a szél az ijedten zöld, életre ácsorgó if jú 
életek e bokrai közt. 

Egyszerre oda volt, a kitörő jókedv lá-
zas kavargása, mindenki a doktort, a Hann 
Vilmost faggatta, leste, szavait várta s ő 
kissé fontoskodva beszélt : most megint 
ő volt a helyzet magaslatán, már doktor 
volt, már kész doktor e percben, aki atyás-
kodva néz a betegre s fölénnyel pótolja 
a tudást, nagyképűséget öltött fel, az ősi 
kasztjelvényt s fontoskodó szavakkal, mind-
két kezének gesztálásával, e tipikus dok-
tori gesztusokkal, mintha boncolás után 
szokták volna meg, hogy feltartott kezük-
ről még csöpög a vér, de már sietnek kö-
zölni „megállapításaikat" . . . 

Waldhüt'.er szokott temperamentumos 
sunyi módján pofonvágta a jó Faller Jenőt, 
aki Kolcsakovszky Biriről egy nem is 
kétértelmű szót mondott. 

Tehát egy szó miatt. Egyetlenegy szó 
miatt. 

Ilyen semmiség. Egy szó . . . 
Senkinek sem jutott eszébe keresni, mi 

volt az a szó, csak ez futott, mint a tüz 
a réten, hogy egy szó, egyetlen szó m i a t t . . . 
Egy sértő szó . . . 

Titokban tartották a dolgot, mert ha 
nyilvánosságra kerül, akkor a főjegyző 
betiltja az egész előadást. 

Egyszerre mindenki Irénre nézett, a fő-
jegyző lányára : megijedtek, hogy elvész 
a mulatság s szinte pártfogásért folyamod-
tak a kislányhoz, aki egyszerre szokott 
hüvösségével várta a történet végét. 

Egy szöj-nyü szenzáció volt ez a pár-
baj . . . 

Felforgatta az egész világot s ilyen hir t 
telenül s ilyen váratlanul. , . 

— Nem történt semmi baj, — kiáltotta 
végre megnyugtatóan Hann Vilmos . . . 
Semmi baj sem történt . . . Faller Jenó 
célzott s Waldhütter ugy állott feltärtott 
kezekkel, mint egy régészeti le le t . . , 

— No és ? no és ? 
— És a Faller golyója lyukat csinált a 

levegőben . . . 
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Nevetés. 
— Egy vékony lyukat, kérem szépen, egy 

vékony, de hosszú lyukat. 
— No és? 
— És most már lyukas a levegő, — 

kiáltotta Gáger Lojzi. 
Erre kitört a kacagás, végre az egészsé-

ges jó i f ja kacagás s megindult a hancu' 
rozás még szilajabb tempóban, mint annak 
elölte, mintha csak pótolni akarnák a meg-
állásnak néhány pillanatát is. 

Tánc lett, megérkezett Pelargus János is, 
a másik párbajsegéd, aki azért késett, mert 
hazament közben a hegedűjéért s a derék 
komoly János hegedűje mellett táncraper' 
dűltek a többiek s olyan ropogó, repkedő 
csattogó, csicsergő táncba 
kerekedtek, hogy ne. 

Ah, a tánc . . . Szabad 
ölelkezés, férfikarok a 
lány derekak körül, össze-
érő lihegő, lélekzetek, az * 
izmok izzó tornája s az 
izzadó testek üde gőzöl' 
gése a nyári estén . . . 

Nagyonszépen sikerült 
az uzsonnaKraudy Mar-
gitéknál s mikor meg' 
jött a hivatalból Kraudy 
papa, még őt is k ö z r e 
fogták s megtáncoltatták 
ezek a hamis kislányok. 

13. 
A párbajból azonban 

csakugyan nagy baj lett. 
A főjegyző betiltotta az 
előadást. 

Kötelességének tartotta, mint azt kemé 
nyen s határozottan többször kifejtette, 
kötelességének tartotta, mert az ifjúság kö-
rében olyan szilaj modor kezdett lábra-
kapni, amely veszélyeztette a város béké-
iéi. Kötelességének tartotta, mert máskép 
nem lehetett leckét adni ezekben a mai 
időkben az ifjúságnak, csak ha látják, hogy 
nem lehet áthágni büntetlenül az erkölcs, 
a társadalmi jóizlés, a tisztességes maga-
viselet határait. 

Kötelességének tartotta, mert észrevette, 
hogy a leánya felettébb jóviszonyba került 
a tekergő Gáger Lojzival s nagyszerű volt, 
hogy kapóra jött az a párbajkomédia s 
megmenthette a kislányát egy esetleges kö-
vetkezményektől . . . 

A városka közvéleménye a legnagyobb 
mértékben helyeselte a dolgot. Hann Fri-
gyes Vilmosnak kő esett le a szivéről, mert 
besúgták neki, hogy a család várományosa 
a napszámos Faltus Mriechennel hogy ösz, 
szebarátkozott, még Glevitzky tanító ur is, 
jóváhagyóan bólogatott s kövér, puffadt 
testében helyeslő megelégedés telepedett 
el, mert az már mégsem lehet, hogy Józsi, 
aki nemsokára tanár lesz valahol az or-

E s a Jenő célozott 

szág egyik legelőkelőbb iskolájában, itt egy 
kapakovács-lánnyal keveredjen mélyebb 
viszonyba . , . 

De még Kraudy mama is helyeselte, mert 
ő sem arra nevelte az egyetlen drága sze-
mefényét, hogy segédjegyzőné legyen be-
lőle . . . Istenem, még csak másodéves tanitó-
nöképezdei-növendék a kis Margit, ráér még 
ilyen komoly dologba keveredni, neki még 
tanulni kell, nem bolondságokkal elcsábít-
tatni az eszecskéjét... Ha falusi segédjegy-
zőnének nevelné, akkor nem kellene oly 
nagy teketóriát csapni, akkor itthon is ma-
radhatott volna tyúkot ültetni s tehenet 
fej »ni, de ő valami szebb s jobb életre ne-
vel a gyermekét, legalább is papné . . . 

vagy mért ne? . . . ha 
elvégzi iskoláit, Pestre 
kerülhet s fővárosi taní-
tónő . . . az előtt nyitva 
áll az élet . . . 

Ilyenformán az egész 
város megnyugodott a 
főjegyző Ítéletében s az-
zal, hogy a fiatalság 
mennyit szenvedett,hogy 
meg volt rémülve, de 
hogy sajnálták a drága 
szép vakációnak e szo-
morú elromlását, avval 
édes-keveset törődött a 
széles nagyvilág . . . 

Voltak deputációk, ta , 
nácskozások, lázak sür 
gések. Ezzel telt el a va' 
káció hátralevő része, e ' 
okozott még némi ki* 
izgalmat, örömet,ez adotts 

alkalmat az összebujásra, de vége volt a 
jó és szép világnak. 

Vége volt egy szép karriérnek, Margitka 
félbemaradt hősiességének csak romjait 
őrizte szivében. Kitátotta reá is ezerfogu 
száját az élet pöffedt bálványa s bekapta 
az ő szép és édes kis lelkét. 

De hát ez az, valóban csak ez az élet • 
szép s nagy dolgok hosszú készülete s 
váratlan és gyors halála a virágosbok' 
réta. 

(Vége) 

Azonnal rendelje meg 
Újévre ajándékra szánt ifjúsági 
műveket, képeskönyveket, mesésköny-
veket, diszműveket. Rögtön szállítjuk ! 
„ S Z Í N H Á Z I ÉLET" könyvesboltja, 
VII., Erzsébet-körut 29. 
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Z E N E I É L E T 

Uzonyi Magda 
Fiatal p ian i s ta -nemzedékünknek , Uzonyi 

Magda kétségtelenül egyik legértékesebb, leg-
nagyobb jövővel biró tagja. Szendy Árpád és 
Nagy Géza zeneakadémia i tanárok tanítvá-
nyaként , elsajátí totta mindazt , amit e jeles 
pedagógusoktól tanulni lehet ; ez a z o n b a n nem 
meriti ki egyéniségeinek összes értékeit, me-
lyeknek legbecsesebbje , az el nem tanulható, 
istenáldotta tehetség, a születéssel nyert kul-
tur-érzék, a n e m e s és f inom művészi ösztön. 
Uzonyi Magda nemrég adott rendkívül nagy, 
előkelő és műértő közönség előtt hangversenyt 
a Z e n e a k a d é m i á n . Ez a lka lommal különösen 
Bach műveinek, az abszolút klasszikus zene 
nagy mesterének méltó interpretálójaként, re-
velálódott. Annyi szint és ötletességet s emel-
lett egyéni Ízlést vitt bele j á tékába , hogy kö-
zönségét egészen elbűvölte. A bájos , előkelő 
megjelenésű művésznő sikere, va lóban nagy-
szerű elindulást jelent egy nemzetközi távla-
tokat nyitó pályán. 

„Koncert" rendezései : (jegyiroda : Váci-
utca 10.) 

A Melles-Zsámboky vonósnégyes dec. 30-iki 
est jén Beethoven op 59. Csajkovszky op. 22. 
és Haydn Serenade yan műsoron. 

Kürthy Zoltán a zseniál is hegedű- és 
orgonaművész hangversenye jan . 5-én (Z. V26), 

Lyka Károly tartja jan. 6-án a Művészeti 
ciklus bevezető e lőadásá t (Z. x/2 6). 

Haynal Elma az operaház kiváló t ag j ának 
estje jan . 7-én (Z. x/2 9). 

Keéri Szántó Imre két Chopin est je j an . 
10, és 25. 

Angyal László jan . 12 iki hegedües t jén 
Bruck koncertet, Jemnitz szonátá t (bemutató) 
Debussy és Arenszky műveket játszik. 

Milassin Mária dáles t je jan. 23. (Z. '/s6), 
Sándor László a fiatal hegedüsgárda leg-

jobbja és Engel Iván a legkitűnőbb fiatal 
zongorista jan. 23-án ad j ák szonáta es t jüket 
mely az idei szezon legérdekesebb zenei ese-
ménye lesz. (Z. '/2 9). 

Hir Sári zongoraest je jan. 30. (Z. V« 6.) 

Rózsavölgyi hangversenyei 
W a l d b a u e r - K e r p e l y ian. 1. Z e n e a k a d é m i a 

*/g9. B r a h m s A-moll é s Csa jkovszky Esz -mo l l 
négyesek . Bar tók h e g e d ü s z o n é t a a s z e r z ő 
közreműködéséve l . — II. Kamarazeneka r i es t 
j en . 2. Zeneakadémia Komor V i lmos ve -
zényletével . K ö z r e m ű k ö d ő k : Basi l ides és 
Schmetterling-. M ű s o r o n : Mozar t . Schubert , . 
Siklós, F r a n c k — D o h n á n y i - W a l d b a u e r - K e r -
pe ly k a m a r a z e n e e s t jan . 3. Z e n e a k a d e m i a , 
1/s6. M ű s o r o n : Brahms , M o z a r t , S c h u b e r t : 
For re l l enqu in te t t . — D o h n á n y i z o n g o r a - e s t j e 
j a n . 4. Zeneakadémia , '/s6. — Bán J á n o s 
z o n g o r a e s t j e jan . 9 . Zeneakadémia Vg6. — 
Vajda Lujza d a l e s t é j e jan . 9. Zeneakadémia 
V2Ó. — Qül l e r Youra -zongora-es t je j a n . 13. 
Z e n e a k a d é m i a , ''/aß. — T h o m á n Is tván é s 
Mar ia B a c h - e s t j e j a n . 16 Zeneakadémia . '/29. 
A k amarazeneka r t Ábel Pál vezényli . — S á n -
d o r R e n é e z o n g o r a - e s t j e jan . 17. Z e n e a k a -
démia 1/-2Ö — M s d a r y n é S. Marg i t é s Ma-
d a r y Lóroly dal- é s g i t á r - (Laute) e s t j e j a n . 
20. Z e n e a k a d é m i a Vg9. — T a r n a y A l a j o s 
sze rző i - e s t j e j an . 21. Zeneakadémia 1/2Ö. — 
Keleti Lilly z o n g o r a e s t j e j an . 27. Z e n e a k a -
démia Vs 9. 

UZONYI MAGDA 

Művészeti ciklus a „Renaissance"-ról j a n . 
6-án kezdődik. Előadók : Lyka, Gerevich, Lá-
zár, Lux és G. Dávid Margit. Néhány bérlet 
(350—1500 K-ig) és jegyek Koncertnél , Váci-
utca 10, 

Keéri Szántó Imre Chopin estjei esemény-
számba mennek. Jan . 10. és 25-iki estjeit 
nagy érdeklődés előzi meg. 
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A Műkedvelő 
A műkedvelő-társaságok nagy érdeklő-

dése mellett indult meg kezdeményezé-
sünkre a műkedvelők központosítása. 
Naponta kaptuk az ország minden részé-
ről a társaságok címeit, az előadásokra a 
meghívókat és a leközlendő cikket. Máris 
látjuk, hogy nagy tetszéssel találkozik 
tervünk és azt hisszük, hogy az uj eszten-
dőre teljes lesz a listánk, nem hiányzik 
onnan egy számottevő társaság sem, mely 
rendszeresen szokta előadásait tartani. 
Reméljük, hogy a hiányzó műkedvelő-
társaságok, amelyek még eddig le nem 
adták címüket, a legsürgősebben fogják 
azt velünk közölni, hogy az újesztendő 
beálltával teljes legyen a névsor. 

A szarvasi műkedvelők ugyancsak ki-
tettek magukért a napokban. Pompás előadást 
rendeztek a Hadirokkantak, Hadiözvegyek és 
Hadiárvák Országos Szövetsége szarvasi fiókja 
javára. Praznovszky Béláné : „A betörő" 
cimű kedves vígjátékát adták elő, hata lmas 
erkölcsi és nem kisebb anyagi sikerrel. Való-
ságos kis vagyont juttatott ez az e lőadás a 
nemes célra. 

A L i p ó t v á r o s i f i a t a l s á g december 23-án jól sikerült 
estélyt rendezett az V ke-. Demokrata Kör helyiségében. 
A műsor keretében, melynek fénypontjában Hirschler O'ly 
Petőfi-dramolettje állott, jót adtak ; Virág Evi, Szenes Ibi. 
Rózsa Erzsi, Berg Bözsi. Dévai Erzsi, Kaufmann Kálmán 
és Kozma István, a conférancier. 

A .Karnevál Társaság", mely minden 
kedden a Park-szálló kávéház (Baross-tér 
10). külön termében tartja összejöveteleit, 
január 9-én saját színpadán kabarét rendez, 
amelyen a Társaság műkedvelő tagjai lép-
nek fel. A rendezőség a kabaréra ezúton 
hívja meg az érdeklődőket. 

A kedd esti összejöveteleken, melyek kis 
műsorral és tánccal vannak egybekötve, 
szívesen látnak vendégeket. 

A hároméves 
táncfenomén 
Ha, Pallay Anna vagy 

Niischv Emilia táncisko-
lájában kutatjuk az ui 

'tánctehetségeket, ugy biz-
tos, hogy találunk egyné-
hányat. Mi most az egy-
szer Liítkené tánciskolá-
jában kutattunk és meg-
találtuk az uj tánctehet-
séget, az uj csodagyer-
meket : Szeles Adrienne 
személyében. Littkené az 
elragadtatás hangján be-
szélt a hároméves csoda-
gyerekről. akinek bemu-
tatkozása a Vigadóban 
teljes sikerrel járt. Littkéné 
nagy tehetségű növendé-
kéről még sokat fogunk 
hallani, akire nemcsak 
Littkené és kollégái, ha-
nem édesapja S z f l f S 
László is büszke. A kis 
művésznő tehetsége, sti-
lifea, játéka teljesen kifor-

« rótt. amiről nemsokára 
egy ujabb táncestélyen 
meggyőződhetünk. 

Bán Zoltán 
a Scala hangversenyiroda főrendezője,aki egy-
úttal legkiválóbb szavaló művészek egyike. 
December 13-án a Vigadóban tartott nagy 
estélyén a zsúfolt ház, amely ünneplésben 
részesítette és képességeit a saj tó bámulatos 
•összhangban ismerte el. 

Széles Adrienne 



46 . S Z Í N H Á Z I É L E T 

Allegro jçracioso. 

•ONGORA. 

Cßu-pa k^e tun - der meny--nye^i 
Ha nem is ké - rein, még - is ö 

tök. most ti fe 
vea, ám csu-pa 

mádsz. 

Copyright 1922. by. Rózsavölgyi & Co., Budapest 

Coty Houbigant'parfume és » 
kozmetikai különlegességek 

legolcsóbban ! 
KERTESZ MIKSA parfüméria 
BUDAPEST, TERÉZ-KÖRUT 2. TELEFON: 183—51. 

CSAPJUNK EGY LAKOMÁT . . . . 
Az Olivia hercegnőben énekli Király Ernő. A refraine témáját szerzé Kosáry Emmy. 

A zenéjét Bródy Miksa versére Buttykay Ákos szerzette. 
Előadási jog fentartva. 



Hócipő, Sárcipő kapható és javítható: 

\ KOSZTELITZ KALMAN % 
BUDAPEST, DOROTTYA-UTCA 12. ,m,et, , . 

telefon : 788-89. kulonlegessegei 

Há - rom négy na. - pon át 

Lesz peze-gő 

Molto menő mosso. 

S ki 
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Petőfi a Művészszinpadon 
A j ó ö r e g k o r c s m á r o s . — B é k e f f y k o n -
ferál . — B o r o s s T — S z e r e l m e s lett a 
g y ö n g y v i r á g . — Sobri Jóska . — A Mani -

kűrös Elza. — E n y é m , t ied , ö v é . 

Petőfi neve disziti a Művész-Szinpad má-
sodik műsorának szinlapját. Ez az előkelő 
kis szinház hiven az első műsorral dokumen-
tált szándékához, most is tiszta irodalmat ad. 
Első műsorában Kosztolányi Dezsőt szólal-
tatta meg s most ismét egy költőt debütáltat 
sz ínpadján. Ez a finom és halk szavú költő 
Tóth Árpád, aki Petőfi édesapját, a „jó öreg 
korcsmárost" viszi szinpadra.Vándorszinészek 
köszöntenek be Petrovits bácsi korcsmájába 
s ezektől a vándorszínészektől tudja meg 
először kicsoda is, milyen nagy költő az ő 
Sándor fia. Ragyogó alakításra nyílik itt al-
kalma Gázon Gyulának, Molnár Józsefnek, 
Bende Lászlónak és Majthényi Máriának. 
A Petőfi-versekhez Kardos István irt nagyon 
szép és művészi muzsikát. 

„A jó öreg korcsmáros" mintegy ünnepi 
nyitánya a Művész-Szinpad ragyogó uj mű-
sorának. Békeffy ismét konferál, színházak-
ról, intimitásokról és fel is lép egy tréfában, 
melynek ő a szerzője és címe : „Mindenkit 
érhet biztosítás". A Művész-Szinpad direkció-
j ának azt a szándékát,[hogy színpadján egye-
sítse össze a régi hires kabaré reprezentán-
sait, bizonyítja az, hogy e tréfában Békeffy 
partnere : Boross Géza. Boross kuplékat is 
fog énekelni, még pedig a hócipőről és a 
boxmeccsekről. Török Rezső és Magyar 
László a kuplék szerzői. Siró Anna és az 
Erdélyi Géza egy blüettszerü énekes-táncos 
jelenetet adnak elő „Manikűrös Elza" cím-
mel. Ennek is Békeffy a szerzője. 

Török Rezső és Magyar László uj érdekes 
já tékának „Szerelmes lett a gyöngyvirág" a 
cime. A pesti cigánysoron a Madách-utcában 
játszik és Berky Lili, Gázon Gyula és Szemere 
Gyula játsszák. Három slágere is van ennek 
a pompás énekes játéknak. A „Vásár lesz 
Badacsonyban" cimü napok alatt népszerű 
lesz Pesten. 

Igen értékes száma a műsornak Zilahy 
Lajos irodalmi márkájú darabja „A bakonyi 
betyár" Sobri Jóska alakját viszi színpadra 
Zilahy Lajos és a darab szereplői: a Nemzeti 
Szinház két előkelősége, Kiss Ferenc és 
Mátray Erzsi. 

Kőváry Gyula uj bohózata az „Enyém. tied. 
övé" csupa humor, ötlet. S biztos népszerű 
lesz egy-kettőre. Szemere Gyula két uj szólója, 
az „Aktivista költő" és a „Korcsolyabajnok". 
Ezeket is Török Rezső és Magyar László írták. 

Nagyon meg kell dicsérni a Művész-Szinpad 
igazgatóságát ezért a műsorért. Amit csak 
kabaré adhat, azt pazarul ontja szinte a kö-
zönség elé. Irodalom, humor, rengeteg ötlet, 
dal, mimika, tánc, minden van ebben a mű-
sorban, amelynek biztosan még a megnyitó 
műsornál is nagyobb sikere lesz. 

A „Ferencvárosi angyal"' 
a Terézvárosban 

Ma már mindenki tudja Pesten, hogy 
ferencvárosi angyal alatt Ilosvay Rózsit, az 
Andrássy-uti Színház nagyszerű művésznőjét 
kell érteni. A bájos és fiatal Ilosvayt méltán 
illeti meg ez az , elnevezés, nemcsak azért, 
mert ő vitte sikerre Molnár—Heltai hallatlanul 
kedves karácsonyi játékát, de mert a min-
dennapi életben ls olyan bájos, mint egy 
angyal. Nem is nevezik őt másképpen a 
színháznál, csak „Angyalkának". 

A múltkor aztán érdekes eset történt 
Angyalkával. Karácsony előtti estén az 
öltözőjében finom kis csomagot talált a 
festékes rudak között. A csomagban 
pókhálóvékonyságu,selyemfényű, legfinomabb 
selyemharisnyák voltak é s egy kis névjegy, 
amelyből kitűnt, hogy a nagyszerű ajándékot 
Horti Erzsike, a pesti színésznők híres 
harisnyaszállitója küldte karácsonyi meg-
lepetésül Ilosvay Rózsinak, akivel különben 
is a legjobb barátságban van. El lehet kép-
zelni „Angyalka" örömét a nem várt 
krisztkindlire. Alig lehetett beszélni vele, 
olyan boldog volt. A szinház tagjai irigy-
kedve állták körül. Bánóczyné meg is je-
gyezte : 

— Ilyet se láttam még, hogy az angyal-
nak hozzanak karácsonyi a jándékot . . . 

Megnyugtatjuk az olvasót, Ilosvay Rózsi 
nem azért „Angyalka", hogy ne tudja a kö-
telességét. Ferencvárosi angyal mivoltának 
dacára, megjelent másnap a Király-utcában 
Horti Erzsike üzletében és boldog ölelések 
kíséretében a színházak kedvenc Erzsikéjének 
legszebb dedikált fényképét nyújtotta át, 
viszonzásul a harisnyaremekekért, amelyek 
még a Horti Erzsike csudásan gazdag ha-
risnyái között is valóban szenzációt je" 
lentettek. 

Ilosvay Rózsi karácsonyi meglepetése evvel 
a finom akkorddal befejezést nyert. A 
Király-utcai kedves kis bolt gazdag fénykép-
gyűjteménye egy értékes darabbal gazdago-
dott, Horti Erzsike pedig azóta büszkén em-
legeti, hogy a „Ferencvárosi angyal" egy dél-
előttre az ő kedvéért „Terézvárosi angyal" lett. 



Jelenet a Borgia Lucreliá-ból Uránia, Royal-Apolló 
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Aki legázolja a női sziveket 
és aki meghóditja a férfiakat 

Hoot G i b b s o n é s N o r m a T a l m a d g e 
a Mozgókép-Otthonban 

A Mozgókép-Otthon eheti műsorát a férfi és 
női ideál versenyének nevezhetnénk el. Mert 
az egyik nagy drámájának a hőse Gibbson, 
akiért ma már nemcsak az amerikai lédik 
szive dobog szerelmesen, hanem nagyon sok 
budapestié is. Mert hát ki tudna ellenállni a 
férfias bátorság és kedvesség olyan arzenál-
jának, mint amilyennel Hoot Gibbson ez a 
modern atléta rendelkezik. A Gentleman 
cimü hatfelvonásos amerikai Jewel (ékszer)' 
film, melynek főszerepét játssza, természete-
sen a nőért harcoló férfit mutatja be. Ezek 
a Gibbson-filmek egy uj középkori lovagi 
szellemnek és bátorságnak feltámadását je-
lentik. Mintha egy uj embertípus kialakulását 
látnánk, amely őszinte figyelmet érdemel. 
Íme a férfi, aki mint mér századokkal előbb, 
újra az erejével, a fizikai ügyességével vivja 
ki a nőt. Az elernyedés és degenerálódás 
napjaiban az erő jogainak és szépségének 
hangoztatása ! . . . 

A másik film viszont az uj, nagyszerű 
asszonyt mutatja be. Ugyancsak amerikai 
film, a cime : A uőrös számum. Főszereplője 
Norma Talmadge, aki ma New-York dédel-
getett kedvence és az amerikai szinművészet 
egyik legnagyobb büszkesége. Filmjei a leg-
keresettebbek a világpiacon, mert minden 
alakítása valami ujat, szenzációsat hoz.- A 
dráma az orosz bolsevizmus egyik legkénye-
sebb pontjáról, a női közösségről szól, mely-
nek fülledt levegőjű történetének központjá-
ban egy igaz, tiszta érzésű és lelkű hős 
asszony áll. Amit díszletekben, gyönyörű táj-
képekben, újszerű rendezési trükkökben ki 
lehet hozni és ami .ma a csúcsát jelenti a 
filmművészetnek, azt mindet megtalálhatjuk 
ebben az érdekfeszítő és értékes mesterműben. 

Végül még egy amerikai burleszk is sze-
repel a műsoron : Kint vagyok a vízből 
címmel. Burleszkekről rendszerint nem szo-
kás írni, de erről a filmről mégis meg Jtell 
Írnunk, hogy az amerikai páratlan humornak 
egy újfajta meglepetését tartogatja. Immár 
nem elégszenek meg egy-két humorista Star-
rel, hanem a burleszkek is „látványosságok" 
és meglepő „trükkök" tárházai lettek. Azt 
hisszük, hogy ez a kétfelvonásos burleszk 
olyan szenzáció lesz, amelyről még a nagy 
slágerek mellett is sokáig fognak beszélni. 

N Y l I f í A T Bpest.l Teréz-körut 41. szám. 
HI I U U H I Telefon : 71-62.; 
Dac. .28—31-ig. U j emberek é s a Pr imavere 
(Franceska Bertini) Jan . 1 - 3 - i g . Sirontuli f e leség 

e s Egy búnös , aki megdicsőül t . 

A nő, akibe legtöbben 
szerettek bele . . . í 
Borgia Lucrétia A Helikonban 

Gregorovius, a XV-ik század nagy történet-
irója mondja Borgia Lucrétiáról, hogy ő volt 
az a nő, akibe a világ fennállása óta a leg-
többen beleszerettek. Lényét ellenállhatatlan 
bűbáj sugározta be. És a sors ezt a csodá-
latra és szerelemre teremtett nőt a legborzal-
masabb gyilkosságok, fajtalanságok, cselszö-
vények hősnőjévé avatta. Nincs a történelem-
nek véresebb és álmélkodásra késztetőbb 
lapja, mint az, amely a Borgiákról szól. A 
legbujább emberi fantázia elképzelése is sze-
rény kontármunka ahhoz a valósághoz ké-
pest, mely Borgia Cesare és Lucrétia alakja 
körül csoportosult. 

Richard Oswald, a németek világhírű ren-
dezője a Borgiáknak ezt a történetét kel-
tette életre Liane Haid és Conrad Veidt mes-
teri segítségével: Ez az istenáldotta művész-
pár az emberábrázolásnak legtökéletesebb 
művészetét mutatják be. Nékünk magyarok-
nak külön büszkeségünk, hogy a tökéletesen 
szép fotográfiákat magyar ember : Vass Ká-
roly készítette. A kétrészes hatalmas film-
nek az első része kerül ezidőszerint bemu-
tatóra és kétségtelen, hogy a megragadó 
részletekben bővelkedő film nagy feltűnést 
fog kelteni. 

A világ legizgalmasabb 
kalandorfilmje 

A „Bur l ing tön i j aguá r " óta, alig t a l á l ' 
k ö z t ü n k a moz ik m ű s o r á n h á r o m - vagy 
többrészes ka l andor f i lmmel . Most a r r ó l 
é r t e sü lünk , hogy a kül fö ld legnagyobb 
moz i j a iban óriási s ikerrel ke rü l t b e m u t a ' 
t ó r a n a p ' n a p u t á n a newpork i T r i b u n a 
pá lyad í jnyer tes regénye, a Vöröskeztyü, h á ' 
r o m részben, 30 fe lvonásban, a főszerepben 
Mar ia U^û/camp-pal, a h i res f i lmdivával , 
ak inek ha l la t l an bá torságá t m á r vol t m ó ' 
d u n k b a o tapasz ta ln i a „Hold leánya" c imü 
f i lmkolosszusban. Ezt a h a t a l m a s mére tű , 
i zga lmas ka landor regény t s ikerül t Magyar-
ország s z á m á r a megszereznie egyik jónevü 
filmvállalatunknak, az Unio-Jilm r . ' / . -nak. 
December 30-ikától kezdve m u t a t j a be a 
Tivoli'mozgó. Hogy a T ivo l i 'mozgó , az 
Unió-f i lm r.t. révén nagy erkölcsi és kassza ' 
s iker t fog a ra tn i , az egészen biztos. Akik 
lá t ták ezt a f i lmet , azt beszélik, hogy a 
„Bur l ing ton i j a g u á r t " is f e lü lmúl ja . A ka» 
l andor f i lmeke t kedvelő közönség figyel-
mébe a j á n l j u k a Tivoli u j ka l andor szenzá ' 
cióját , amelyet k izárólagos joggal a nép -
szerű mozgósz inház m u t a t be h á r o m héten 
keresztül . 
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Amerika humora és monu-
mentalitása a Corvinban 
Amerikát valóban nem vádolhatjuk egy-

oldalúsággal. A nagytőkék felhalmozódása 
folytán előállott jólét szükségképen felfokozta 
a z emberek igényeit minden téren, tehát az 
irodalom és művészet terén is. Amerika az 
utolsó évtized alatt irodalmilag és művészileg 
hihetetlen módon fejlődött Nemcsak elérte, 
d e sok szempontból tul is szárnyalta a min-
den tekintetben elfáradt Európát. Durva hu-
mora lassan átfinomult, szinte a lélek mo-
solygásává változott és drámáiban nemcsak 
a felületes és harsogó kitöréseket veszi észre, 
hanem az ezeknél sokkal értékesebb lelki 
viharokat is. Az amerikai film a külső 
szépségek és a technika utolérhetetlen bra-
vúrjai mellett egyre több művészi értéket is 
nyújt. Színészi teljesítmény tekintetében pedig 
szinte káprázatos bőségben ontja a kiválóbb-
nál-kíválóbb színésznőket és színészeket, 
akiknek mindegyike már szinte fogalom számba 
megy. A legújabb férficsillag : Louis Benni-
son. Fiatalember, csupa erő, férfiasság é s . . . 
b á j ! Mert ezeknek az újkori atlétáknak 
egyik különös jellemvonása, hogy elragadóan 
szeretelreméltóak. Bennison például a Kedé-
lyes cowboy című 5 felvonásos dráma cím-
szerepében egy a prairik vad világából a vi-
lágváros szalonjába kerülő vadócot játszik. 
A léha és felületes emberek szemében ter-
mészetesen nevetséges figura, akinek helyén 
van a szive és az . . . ökle ! Egy leány után 
jött ebbe a reá nézve idegen világba és ezt 
a tiszta, ártatlan virágot megvédi és meghó-
dítja. Látni kell azonban, hogy mennyi friss, 
egészséges humorral történik mindez. 

A Kedélyes cowboy mellett még egy má-
sik amerikai film is szerepel, amelynek hőse 
egy asszony : Norma Talmadge és ez viszont 
a legmegrázóbb asszonyi tragédiát viszi a 
nézők elé. A vörös számum, amelyről a film 
szól, a bolsevíki uralom pusztító zivatarja, 
amely mindent eltipró dühében a női tiszta-
ságot, a családi tűzhelyet sem tiszteli és a 
nő közösséget akar ja meghonosítani. Ez a po-
koli felfordulás akar ja elszakítani szerelmétől, 
tiszta rajongó világától a dráma hősnőjét is, 
aki azonban szembeszáll a borzalmas vég-
zettel és megküzd vele. Hatalmas fantáziával, 
drámai erővel van felépítve ennek a harcnak 
minden lebilincselő és megható részlete. Az 
amerikaiak mesterei annak, hogy a cselek-
ményt nemcsak a színészek játékában eleve-
nítik meg, hanem a díszletekben és a kör-
nyezetben is, melyet fantasztikus költségek 
á rán építenek meg, vagy kutatnak föl távoli 
világrészekben. Az embernek elszorul a szive, 
mikor ezt az óriási lehetőséget látja, melyet 
a művészet és tőke együttese produkál. Iste-
nem, mikor fogunk mi ott tartani, hogy a ma-
gyar zseni, a magyar nagytőkét is megtalálja ! 
így csak lenyűgözve és irigykedve állunk a 
nagy amerikai képek előtt , melyek a csúcsát 

képezik annak a művészetnek, melyet a film-
gyártás produkálhat. 

A két nagv amerikai slágeren kívül még 
egy burleszk is színre kerül és igy elmond-
hatjuk, hogy nincs az a kedély, amely ebben 
a műsorban kielégülést ne találna I 

Szilveszteri mulatság 
a Corvinban 

Szilveszter é jszakája egy igen érdekes meg-
lepetést tartogat a főváros közönségének. 
A Corvin igazgatósága ugyanis nagy kabarét 
rendez és ez az előadás avat ja föl tulajdon-
képen a Corvin-színpadot. Mert hiszen köz-
tudomású, hogy a Coroin jövőre már szín-
házi előadásokat is rendszeresít és noha 
színpadja még nincsen készen, jelenlegi álla-
potában is kiválóan alkalmas kisebb szín-
padi méreteket igénylő előadások megtar-
tására. 

A Corvin igazgatósága különös súlyt helyez 
arra, hogy ez az első szinpadi előadás minél 
díszesebb keretekben és a legelőkelőbb iro-
dalmi és művészi színvonalon folyjon le és 
ez magyarázza azt a páratlan bőkezűséget, 
melylyel a fővárosnak úgyszólván összes 
kabarékiválóságait féllépteti ezen az estén. 

Jelenet a Vörös számum c. Unió-filmből, 
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Zola Emil irodalmi ünneppé 
avatja három mozgószinhóz 

élőadását 
A Kamara, Renaissance é s Omnia bemu-
tatják az Igazság cimii hatfelvonásos drámát 

Zola Emil ! Diákkorunk első kalauza a még 
tilosra állított szerelem útvesztőiben. Mennyi 
szekunda, osztálykönyvbe irás emléke tapad 
Zola műveihez I És oh jaj, mennyi szülői 
pofon ! De hiába ! Zola, aki szembe mert 
szállni a hazug és édeskés regényes irodalmi 
iránnyal és hatalmas irói egyéniségének bé-
lyegét rányomja egy uj irodalmi korszakra, 
a naturalizmusra, amelynek megteremtője és 
legjelentékenyebb mestere is, minden tilalom 
és kiátkozáson keresztül is vonzotta és fogja 
beláthatatlan ideig vonzani az emberek tö-
megét. Ö az első, aki azt mondja, hogy em-
bernek lenni nem szégyen és az ember gyar-
lóságait feltárni lehet irói és művészi pro-
bléma akkor is, ha nem tagadjuk el és nem 
hamisítjuk meg a valóságot. Különösen áll 
ez szerinte a szerelmi kérdésekre, melyeket 
az írók érthetetlen és helytelen h izug beál-
lításban, cukrozott vizzé higgitva, érzelgőség-
gel felcifrázva visznek az olvasók elé. Ho-
lott éppen a szerelem hatalmas szenvedélye 
az, amely nem ismeri a finomkodás szalon 
illemkönyvét, hanem akárhányszor a téboly 
makacsságával és legyőzhetetlen erőszakos-
ságával tör célja felé. A szerelem a társada-
lom egyik legszámottevőbb erjesztő anyaga, 
amely az emberi életnek, a kenyérharcnak 
majdnem minden mozzanatában kimutatható 
és legfőbb1 rugója, mozgatója annak. Zola sze-
rint a meg nem oldott szerelmi probléma, a 
munka és szerelem összeütközése az oka 
egy sereg társadalmi visszásságnak, családi 
tűzhelyek összeomlásának, akárhányszor a 
szociális nyomornak is egyik legjelentékenyebb 
velejárója. 

A legnagyobb eszmékért és legnemesebb 
célokért folyó munkában, a kohók tüze mel-
let és a bányák mélyében egyaránt ott in-
cselkedik az érzékiség és a fajfentartás ösz-
töne és se szeri, se száma azoknak az ese-
teknek, melyekben áldozatait végzetes utakra 
tereli, feldúlja életüket és gyakran elpusztítja 
őket. Zola a szerelmet pesszimisztikusan 
fogta fel. Nála nem a könnyed, mosolygó 
örömek szülője, hanem a nagy tragédiáké. 

A szerelem béklyójában sínylődő ember 
mellett azonban éppen ilyen gondosan és 
apróra boncolón kutatja azt a másik embert 
is, akiben nemes eszmék élnek és aki még 
sem ér célhoz, mert véletlen események lán-
colata ellene esküszik, a bün látszatát keltik 
és végeredményben ártatlan elbukását okoz-
zák. Ki ne emlékeznék Zola hires szerepére, 
melyet a Dreyfuss-perben játszott ? Dreyfuss 
kapitányt a francia haditörvényszék életfogytig-
lani számkivetésre itélfe. És Zola egymaga 
felvette a harcot milliók ellen és kiharcolta 

Dreyfuss igazságét. Lángelméjének csodálatos 
éleslátásával fokról fokra megdöntötte a z 
ellene emelt vádakét és Dreyfusst végre is 
szabadlábra kellett helyezni. 

A látszat az ember ellen fordul ! Ez és a 
szerelem mindenhatósága a fő témája Az 
igazság cimü regényének, melyet a legelő-
kelőbb francia filmgyárak egyike pazar ren-
dezésben megfilmesített. 

A regény halkan és szinte csipkeszerü 
könnyedséggel indul. Idilli egyszerűségben él 
egy házaspár egy távoli birtokon. Fiatalok és 
szeretik egymást. De egy napon a szomszé-
dos birtokot egy telivér francia házaspár vá-
sárolja meg. A jövevények nem nagyon 
illenek össze. A férj már betöltötte negyven-
ötödik évét, az asszony alig húszéves. Ennek 
ellenére szereti, becsületesen és igazán a 
férjét. De a férj nyugtalan, félti a nőt és 
azért is hozta ide a város kísértéseitől messze 
eső helyre az asszonyt. És az ifjú asszonyka 
összebarátkozik a szomszéd földbirtokos fele-
ségével, a két család egyre jobban meg-
szereti egymást és a télen valamennyien fel-
rándulnak Párisba. És itt a modern Babilon-
ban csakugyan megindul a nagy dráma. Az 
idős férj észreveszi, hogy a földbirtokos és 
felesége közölt bizonyos gyanús dolgok tör-
ténnek. Biztosra veszi, hogy megcsalják és 

TÁVIRAT 
Urania Szinhaz 
koezoensegenek 

Budapest 
,,Ut a boldogság fele" 

csak elegáns szoerme-
bundaban lehet 

Fenyoe es Bozsin 
szuecsoek 

Vaci ucca ti z 

Főváros i N a g y m o z g ó , Rakócu ut 70. sz . 
Dec. 28—31-ig. Hét évig- nem lesz s z e r e n c s é m 

és Ba rhe rcegnő 
J an . I—3-ig. Petőfi-film és Egy vi lágváros b ű n e 

W C C T A Bpest, Erzsébet-körut 39. szám. 
V C O I M Telefon : József 2 6 - 3 9 . 

D e c e m b e r 3 0 tói Jan . 5-ig. 

Két árva é s Ja j , hol a Baby 

T l U i n C D Budapest , Szond i -u tca 11. sz. I U I M U C r í Te le fon : 172 -27 . 
Dec . 28—29-ig. Űzött vad. Dec. 29—30—31-ig. 
Burleszk-est ( s a Nyugat leánya . J an . 1—3-ig. 

Ezren egy ellen két rész együt t . 
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rettentő bosszút esküszik. A hűtlen barátot 
olyan tőzsdejátékba viszi bele, amelyről előre 
tudja, hogy csak Rosszul végződhet. És mikor 
koldussá tette a barátját, akkor szemébe 
vágja , hogy mindez fizetség, az asszonyér t . . . ! 

Ám a férj bosszúja ártatlanul ért, mert a 
valóság az, hogy tulajdonképen nem történt 
meg a házasságtörés. De az egyszer eldobott 
követ nem lehet út jában megállítani. Az öreg 
fér j teljesen feldúlt lelkiállapotában, öngyil-
kos lesz. A halottat olyan helyzetben talál-
ták, hogy kétségtelennek tűnik fel, hogy bűn-
tény áldozata lett. A gyanú természetesen a 
barátra terelődik. 

És itt kezdődik tulajdonképen a regény. 
Zola nagyszerű fölénnyel vágja az emberek 
szemébe : ime nézzétek, hogyan hajszoltok 
ártatlanokat ostoba és könnyelmű gyanúk 
a lap ján . Hihetetlen vakmerőséggel viszi végig 
ezt a tételét minden lehetőségen keresztül, 
egészen odáig, mig az ártatlanul gyanúsított 
olyan helyzetbe keveredik, hogy végre is 
kénytelen ő maga is magára vállalni a büni, 
amelyet el sem követett ! De az igazság mégis 
győz ! Zola fanatikusan hisz az igazság ere-
jében és megrendítő erővel mutat ebben a 
regényében is arra, hogy a legkétségbeejtőbb 
helyzetben sem szabad elvesztenünk remé-
nyünket, mert az igazság ereje mindennél 

nagyobb és annak a poklokon keresztül is 
győznie kell . . . ! 

A film főszerepeit Emmy Lyn és Maarice 
Renaud játaszák, meggyőző erővel és sok művé-
szettel. A rendezés egészen modern, a díszle-
tek terve, a fényhatások kihasználása, a ké-
pek beállítása és a szereplők összjátéka min-
den tekintetben elérik azt a magas szinvona-
lat, melyet a világpiacon ma egy nagyszabású 
filmtől elvárunk. Nagyon figyelemreméltó a 
szcenárium felépítésnek sokszor meglepő jeles-
sége, amely ugy tudja halmozni az érdekes 
részeket és olyan bravúrosan bogozza a cselek-
ményt, hogy az irodalmi és művészi finom-
ságok épségben tartása mellett egyúttal a 
makszimumra csigázza a közönség érdeklődé-
sét és izgalmát. 

Újévi ajándékul! 
Zeneműveket, kottákat, kuplékat ren-
deljen azonnal I Az ünnepig1 kezében 
lesz ! S irorv kívül küldi meg a SZÍN-
HÁZI ÉLET boltja, Erzsébet-körut 29 

A „Szerelemnek rózsafája" cimü Petőfi ' 
dal, melyhez Pallós Tivadar szerzett szép 
zenét , a Rózsavölgyi és Társa cég k i a d á s á ' 
ban megjelent. 

Je'enet az Igazság c-. ?tar-filniből — Kamara— Ri i aissence — Omnia 
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Mi történt a moziban? 
Egy érdekes háromszög a Színházi Elet 

pályázatán. 
Karácsonyi számunkban mozipályázatot 

hirdettünk, amelynek tétele az volt, hogy 
egy megadott helyzetből a pályázó mozi-
szcenáriumot alkosson. A megadott szituá-
ció a következő volt : 

A férj meglehetős későn tér haza. A 
feleség, aki izgatotían várta már, a férj 
zsebében két aznapról szóló mozijegy 
szelvényt talál. 
A beérkezett pályamunkán kivül ugy 

látszik, hogy a véletlen a legcsodálatosabb 
drámairó is pályázott az első dijra és a 
Corvin-mozi nézőterén olyan érdekes szce-
náriumot komponált, hogy aligha lesznek 
sokan, akik ezzel fel tudják venni a ver-
senyt. 

Pályázatunk kihirdetésével egyidőben 
ugyanis a Corvin-mozgóban a következő 
nézőtéri jelenet játszódott le : 

A szinház egyik jobboldali páholyában 
az előadás megkezdése előtt egy ur társa-
ságában egy szőke nő foglalt helyet. Amint 
a nézőtér elsötétült, a nyugodtan ülő pár 
mögé lopózott egy barnabundás nő s mi-
után pár percig ballotta az előtte ülő pár 
beszélgetését, korbácsot vett elő és ütlegelni 
kezdte a szőke nőt. A Corvin-mozgó elő-
kelő közönsége körében érthető izgalmat 
váltott ki az eset. A nézők felugráltak a 
helyeikről és ugy élvezték a műsoron kí-
vüli látványosságot. A kavarodásban a férfi 
kiszaladt a színházból, a barnabundás nő 
utána rohant és most már a férfit is üt-
legelni kezdte. Közbelépett a rendőrség is 
és megállapították, hogy a harcias amazon, 
aki ilyen radikálisan vett magának elég-
tételt, felesége a férfinek, akinek viszont a 
szőke hölgy a barátnője. 

Eddig a hiteles történet, amely minthacsak 
szerves része vagyis egyik nagy jelenete 
volna pályázatunknak, de valójában több 
is ennél : maga egy vázlat. 

Olvasóinkat u j feladat elé állítjuk. Kér-
jük, hogy a tételben szereplő feleséget és 
a Corvin-mozgó korbácsos nőjét tekintse 
egy személynek és a két helyzetből állítsa 
össze pályázatát egy ötletes filmvázlat 
összeállítását. 

Pár szóval magunk is megmutathatjuk 
az utat mint lehet a két szituációt össze-
kapcsolni. A feleség mikor a későn haza-
térő férj Záebében kutat, olyan két mozi-
jegyet talál, ami folytatásos filmhez szól. 
Bizonyosra veszi, hogy a férje és az isme' 
retlen az izgalmas film kővetkező részét 
is megtekintik és ezért a legközelebbi pre-
miéren lesbe áll. Nos ott is vagyunk m á r 
a Corvinban és a film folytatódik. 

A többit a pályázóra bíztuk. Tessék 
dráma vagy humoros tónusban megszer-
keszteni az egész vázlatot és a pályamü-
veket „Dráma vagy vígjáték" jelzéssel a 
„Színházi Élet" szerkesztőségbe küldeni. 

E L I T E - M O Z G Ó , BUDAPEST, LIPÓT-KÖRUT 16, 
FIGYELEM I Január egv tő l 7-ig (egy tel jes 
héten keresztül) rendes helyárak mellett mutat-
j u k j b e : „Ut a boldogság felé" cimü Griffith-
iilmet. Elővételi pénztárnál váltsa meg a jegyét, 
a jánlatos a tolongás miatt beszereznie nlnél előbb. 
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Mit mond a filmkölcsönző, 
ha belenéz a kasszójába 

— Mi a kedvenc filmje ? — 
Már olyan sokszor hallottunk és irtunk 

arról, hogy a laikus közönségnek melyik 
a kedvenc filmje, hogy ellenállhatatlan 
vágyat éreztünk a szakemberek véleményét 
is hallani. A kétféle vélemény teljesen ellen-
kező alapból indul ki es — érdekes — mégis 
egy pontban találkoznak. A közönség a bírá-
latnál azt nézi, hogy a film milyen hatással 
volt rá, művészi eszközeivel. A szakember 
és különösen a filmkölcsönző főképen a film 
anyagi sikeréből indul ki. Az a pont, ahol a 
közönség s a szakember véleménye találko-
zik, ott van, hogy anyagi sikere, rendszerint 
annak a filmnek van, amaly a közönségnek 
is tetszik. 

A mozgó színházért rajongó közönség sze-
mében a mozgószinházi vállalatok kiskapui 
titokzatosság dolgában alig maradnak a szín-
házi kiskapuk bejárata megett, ahol a kulissza-
titkok, csodálatos és homályos dolgok rejtődz-
nek. A mozgószinházi kulisszatitkok közé ve-
hetjük pl. Mia May, Lucy Dorain, Conrad 
Veidt, Olaf Fönss, Lilian Gish, Paul Wege-
ner filmjének keletkezési és megszerzési tör-
ténetét. 

Jelenet a „Szodoma és Gomorha" c. Radius-ïilmbôl 

PAUL WEGENER a „Ferrante Nápoly hóhéra" 

Kérdést intéztünk tehát a filmkölcsönző-
vállalatokhoz, hogy melyek a kedvenc film-
jeik és hogy a közönség kíváncsiságát is 
kielégítsük, arról is beszélni fognak, hogy az 
ezután megjelenő filmjeik közül, melyektől 
várnak erkölcsi és kasszasikert. A nyilatko-
zatokat a lább adjuk : 

Kovács Emil a Radius igazgatója : A „Szin" 
házi Élet" olvasói bizonyára ismerik filmjein-
ket, amelyek közül a „Szodoma és Gomorrhát" 
tartom a legsikerültebbnek valamennyi kö-
zött. A jövőben nagy sikert várok Griffith leg-
ú jabb filmjétől, melynek cime : Véres napok ! 

Várnai István a Projectograph drama-
turgja : Az idei filmjeink közül a „Ferrante 
Nápoly hóhéra" volt a legkimagaslóbb attrak-
ciónk. Közönségnek, mozisnak tetszett, üzlet 
volt ugy az ő részéről, mint a mi részünk-
ről. A jövő filmjeiről most csak annyit, hogy 
kabalám tiltja a 
jóslást. 

Schuhman Er-
nő a Gaumon-
igazgatója : Bimt 
bula filmjeit — 
megfigyeltem — 
szereti a közön-
ség. Kis Hazát-
lanok, DonJuan, 
Jocelyn és még 
számos attrak-
ciónk most áll-
nak az érdeklő-
dés központjá-
ban és a mozi-
sok nagy kasz-
szasikert arat-
nak. Fi lmjeinka 
párisi Gaumont 
gyárból iönnek A po n Juan" c. 
h o z z á n k , Gaumond-film plakátja 
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A „Zézc" (Goldstein-film) plakátja 

Fodor Berci a Phönix 
igazgatója : Nemrég jöttem 
haza Berlinből. Nagyszabású 
filmeket hoztam, amelyek kö-
zül a „Tiefland"-ot és Wer-
ner Krausz alakí tásában a 
Taotáj cimü kínai miliőben 
játszódó filmet, amely a Víg-
színháznak annakide jén em-
lékezetes erkölcsi és kassza-
sikerű darabja voll, emelem 
ki. A „Labradorí meny-
asszony" cimü Phönix-film 
volt az idei szezon kassza-
sikere. 

Dr. Libertiny Márton az 
Engel H. cég igazgatója : A 
müncheni Emelka Konzern 
filmjei aratnak idehaza er-

kölcsi és kasszasikert. 
Loth IIa, Mattya-
sovszky filmjei, nem-
különben egy néhány 
külföldi kép. A Szení 
gyülölet-te\ és most az 
„Ifjúság"-gal arattuk 
legnagyobb sikerünket. 
A jövőben nagy sikert 
várok a Monna Vanna. 
Bölcs Náthán, A ki-
rálynő kegyence és 
Mater Dolorosa filmek-
től . . . Ez utóbbi fő-

CienHélft Arizonában 
'Corvin-film) plakatja 

A „Labradori menyasszony" 
(Phönix-film) plakátja 

szerepét Mattyasovszky Ilona 
játssza. 

Goldstein Leó a Pathé 
igazgatója : A francia Pathé-
gyér filmjei mint a Zé-Zé, 
Három testőr és most a 
Horoga a legsikerültebb 
filmjei az idei szezonnak. A 
mozisok és közönség egy-
aránt kedvelik a mi film-
jeinket, melyeket művészi Íz-
lés és tökéletes szépségű ren-
dezés jellemez. Sámson és 
Delila a jövő filmattrakciója, 
nagy sikert várunk ettől a 
filmtől . . . 

Barna Károly a Coroin-
film vezérigazgatója : Nem-
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Jelenet a „Vörös keztyü" c. Unio-filmből 

régen vettem át a Corvin vezetését, de 
azt előre megmondhatom, hogy Doug-
las Fairbanks filmje a „Csendélet Arizoná-
ban" volt az idei szezon legnagyobb sikerű 
filmje. Most pedig Claude Farrére „Uj embe-
rei" vonzanak táblás házat s a Corvin mel-
lett a jövő magyar filmjeitől várom azonban 
a Corvin márka diadalát . 

Erdős Vilmos a Favorit-film r.-t. igazgatója. 
A filmvéllalat csak nemrégen kezdte meg a 
működését. Első uj filmje a Suzuki volt, 
amellyel nagy sikert aratott a Helikon és 
Mozgókép-Otthon. A jövőben megjelenik az 
Egy asszony kálváriája" cimü Magda Sonja-
filmünk, amelytől nagy erkölcsi és kasszasikert 
várok. A jövőben a Favorit-filmek uralják 
a mozik műsorát. 

Jelenet az „Egy asszony kálváriája t . Favorit-filmből 

Rákosi Béla a Studium igazgatója : Válla-
latunk csak nemrég alakult meg és máris 
siker koronázta működésűnket a „Drakula" 
cimü filmünkkel. Az ezután következő film-
jeink a Csillaghullás, Asta Nielsen filmje és 
Pater Sergius, Tolstoj izgalmas regénye, me-
lyeket már is lekötöttek legelőkelőbb mozgó 
színházaink. 

Bakó Imre és Komáromi Aladár, az Unió-
film vezetői. Filmjeink egytől-egyig erkölcsi 
é s kasszasikerüek voltak. Az Unio-filmeket 
megkedvelték a mozisok. Nagy sikert várunk 
a Vörös keztyü cimü háromrészes kalandor-
filmtől és a Vörös számumtól . Az előbbit a 
Tivoli, az utóbbit a Corvin-mozgó mutatja be. 

A szakemberek véleményét meghallgat 
tuk és a magunk részéről csak annyit 
jegyzünk meg, hogy a külföldi filmgyártás 
óriási e lőrehaladásában nemcsoda, ha az 
ottani filmattrakciók nálunk is beválnak „üz-
leti" szempontból. Egy kis pillanatfelvétel ez 
csak a filmkölcsönzők kulissza mögötti vilá-

A „Drakula" c. Studium-film plakátja 

gából, de a nagyközönség nem is sejti, hogy 
mennyi idegsorvasztó fáradság, óriási anyagi 
áldozat, biztos izlés kell ahhoz, hogy egy-egy 
szenzációs film megszerezhető legyen. A fil-
meknek szóló sok dicséretből jelentékeny 
részt könyvelhetnek el azoknak felkutatói : a 
filmkölcsönzők vezetői is. 

Guthy György 

ENGEL FÜLÖP 
Engel Fülöp és a kinematográfia elválaszt-

hatatlanok egymástól. A mozgóképiparnak 
igen képzett és nagytehetségű tagja, aki a 
belföldön és külföldön előkelő helyet vivott 
ki magának munkáival. 

Engel Fülöp ma a Corvin filmgyár ügy-
vezető igazgatója. A külföldi filmek nagy 
sikerének oroszlánrésze őt illeti, mert ő volt 
az, aki kitűnő érzékével rájött arra, hogy 
nemzetgazdasági szempontból is mennyire 
jelentős ága lehet a külföldi film a magyar 
iparnak, a közönség előtt, akik a magyar 
filmeken kivül a külföldi filmgyártás termé-
keire is kíváncsiak. 
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Heltai Jenő csodálatosan finom és bölcs 
uj darabja apoteozisa a legkedvesebb, mond-
hatnánk „legédesebb" iparnak, a cukrászatnak. 

A „Színházi Élet" kötelességének véli a 
legismertebb pesti cukrászokat meginterjúvolni 
a „Kis cukrászdá"-ról, megkérdeni őket, mi-
lyen gondolataik támadtak a Heltai vígjáték 
előadása közben. Ezeket mondották : 

Fürs t M. (Vilmos császár-ut 27.) 
Mint ei{y valódi kis cukrászdatulajdonos 

a legideálisabbnak tartom a Heltai „Kis cuk-
r á s z d á j á t . Cukrászdámat ennélfogva Heltai 
ur pompás módszerével szeretném legjobban 
naggyá tenni. Csak egyet kérnék a Vígszin-
háztól, adja nekem kölcsön néhány napra a 
világ legkedvesebb pénztárosnőjét, Varsányi 
Irént . . , 

. Farmer (Andrássy-ut 61.) 
— Örömmel látom, hogy végre a „Kis cuk-

rászda" révén, a kis- és középcukrászdákra 
is ráterelődik a közönség figyelme. A Heltai 
darabból meggyőződhetünk arról, hogy nem-
csak a fényes, divatos nagy cukrászdákban 
érezhetjük jól magunkat ; hanem a kellemes 
és szolid kis- és középcukrászdákban is, ahol 
az elite polgári körök találkoznak,) 

Gerbeaud (Gizella-tér) 
— El vagyok ragadtatva Heltai Jenő bűbá-

jos vígjátékától, de legnagyobb sajnálatomra 
nem nyilatkozhatok róla érdemlegesen. Utó-
végre, hogy nyilatkozhatnék egy „Kis cukrász-
dá"-ról, mikor az én cukrászdám már akkor 
is „nagy cukrászda" volt amikor Kuglertól 
átvettem. 

Galambos Szilárd (Rákóczi-ut 15.) 
Heltai Jenő „Kis cukrászdá"-ja a legfino-

mabb, legideálisabb vígjáték, amit csak valaha 
láttam. Nem is kívánok mást, csak azt, hogy 
az én cukrászdám is állandóan olyan telt há-
zakat csináljon, mint az övé és hogy az én 
cukrászdámból is olyan kedvező kritikával 
távozzon el mindig a közönség, mint az — 
övéből. 

Hauer Rezső (Rákóczi-ut 49.) 
— Pompásan éreztem magam a Heltai da-

rab előadása alatt. Különösen egy szempont ' 
ból cserélnék az ő kis cukrászdájával, mert az 
a Lipótvárosban van, mig az én cukrászdám 
a Józsefváros legsötétebb pontján fekszik, 
ahol már egy hónapja nem ég villany az 
üzletem előtt. 

Illés Simon (Erzsébet-körut 39.) 
— Heltai „Kis cukrászdá"-ja rendkívül 

édes és finom darab, csak egy baja van, 

hogy jelenleg a külföldiek nem élvezhetik 
mig az én cukrászdám által gyártott külön-
leges darabokat minden nemzetiségű egy-
formán élvezheti. 

Kovács Pál 
(Vilmos császár-ut 35. és Vilma királyné-ut 1.) 

— Hegedűs Gyula debüje, mint cukrász, 
az első pillanatra teljes elismerést érdemel. 
Szakkritikus azonban rögtön észrevehet rajta 
egy feltűnő hiányosságot. Ez pedig (cégem 
legnagyobb büszkesége) a befőtt, ami sze-
rintem egyetlen jónevü cukrászdából sem 
hiányozhat. 

Lukács (Andrássy-ut 70.) 
— Nyilatkozni és véleményt mondani nincs 

bátorságunk. A helyelőjegyzésekből ítélve, 
itt nem egy ártalmatlan kis cukrászdáról van 
szó, hanem egy hatalmas konkurrens vállal-
kozásról. Egyelőre most csak annak a figye-
lésére szorítkozunk, hogy Heltai ur mint cuk-
rász nem fogja-e létérdekünket veszélyez-
tetni és igy egy csapásra a mi három év-
tized óta összeverbuvált törzsközönségünket 
véglegesen a Vígszínházba áttelepíteni. 

Papp Péter 
(Nagymező-utca 10., gyár Eötvös-utca 2.) 

— Hogyan ? Csak nem képzelik, hogy mint 
egy nagyszerűen menő cukrászda főnöke egy 
újonnan nyilt „Kis cukrászdá"-ba megyek, 
hogy annak csináljak reklámot a magam üz-
letének rovására. 

Szalay (Lipót-körut 7.) 
— Dacára annak, hogy a Vigszinházbeli 

„Kis cukrászda" az én cukrászdámmal van 
közvetlen szemben és igy engem érint legér-
zékenyebben a konkurrencia, mégsem félek, 
mert Heltai Kis cukrászdájának sikere aligha 
fogja csorbítani az éh cukrászdám eddig ki-
vívott sikerét. 

Wesze ly (Ferenciek-tere 3.) 
— Csak azt kívánom a Vigszinházbeli „Kis 

cukrászda" nagynevű főnökének, hogy az 
ő kis cukrászdája is olyan hosszú életű 
legyen, mint a mi üzletünk, amely 1865 óta 
fennáll. 

Zimányi (Vilmos császár-ut 42. 
— Heltai vígjátéka már csak azért is na -

gyon tetszik nekem, mert az ő Kis cukrász-
dájának karriérje hasonlít az én szabadkai 
nagy cukrászdám karriérjéhez, amelynek vég-
állomása a mostani üzletem. Ez is azonban 
csak akkor volna teljesen tökéletes, ha olyan 
kitűnő cukrászt tudnék szerződtetni belé, mint 
Hegedűs Gyula. 
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A Színházi Élet multheti karácsonyi szá-
mában terjedelmes intervju jelent meg Péchy 
Erzsiről. À riport érdekes is volt, igaz is 
volt, csak éppen egy kicsit a divatrovat mes-
gyéjébs csapott ét. Azt hiszem a nyájas 
olvasó nem fogja rossz néven venni, ha ezt 
a hatásköri túllépést most aképpen teszem 
jóvá, hogy ezúttal azokat a divatkorifeusokat 
intervjuvolom meg, akikről Péchy Erzsi .nyi-
latkozatában említést tesz. 

* 

Ritkán volt még Budapesten toilett-ujdon-
. ságnak akkora sikere, mint amilyen hatal-

mas tetszést az a kötött selyemkombine 
keltett, amelyről karácsonyi számunkban 
éppen Péchy Erzsivel kapcsolatban megem-
lékeztünk. A selyemkombiné a hires Jum-
perszalon (Mária Valéria-utca 10.) kreációja, 
szóval abbó l a forrásból való, ahonnan elő-
kelőségeink szerzik be fehérnemükülönle-
gességeiket. Elképzelhető, hogy Péchy Erzsi 
szenzációs kombinéjáról szóló tudósításunk 
igy még a rendesnél nagyobb mértékben 
keltette fel a publikum érdeklődését és a 
Jumperszalont valósággal ostromnak tette ki. 
Egy ilyen roham alkalmából sikerült a Jumper-
szalon következő kis nyilatkozatát megkapni. 

— Mi akik a színésznők legintimebb toilettei-
ket csináljuk, boldogan üdvözöljük vevőink 
között Péchy Erzsit a szép primadonnát. Nagy-
úri rendelőink, mint például gróf Somssich 
Gézéné, Teles Árpádné, zajtai Szabó Jenőné, 
Pasteiner miniszteri tanácsos neje, a szerb 
követség tagjai stb. hozzászoktattak minket, 
hogy mindenben a legújabb francia újdon-
ságokkal szolgáljunk. — Most, hogy a 
színpad nagyságai is belekapcsolódnak a 
Jumperszalon divatkreáló működésébe, bizo-
nyos, hogy a pesti divatdámák exterieurje még 
ujabb toilettszenzációkkal fog bővülni . . . 

Ezeket mondotta a Jumperszalon főnöke. 
És hogy igazat mondott, abban nem is kétel-
kedünk. Bizonyos, hogy ujabb szenzációk vár-
nak a pesti közönségre. Ahogy mi a Jumper-
szalont ismerjük — bizonyos. 

Péchy Erzsi kalapjait a Deák-tér 3. sz.alatt 
lévő Parány szalon késziti. A fővárosnak 
ez az előkelő kalapszalonja meg is é jdeml i 
ezt a ragaszkodást. Olyan művészit nyújt 
minden egyes modelljében, amslyhez hason-
lóét csak Pér.s divatkirályai tudnak kreálni. 

— Boldog vagyok — kezdi az intervjut 

W^-uftJ^jy u g. 

S' 

A combinaige 
Labori felv~ 



Öü SZINHÄZI E L E T 

Parány, hogy Péchy Erzsinek dolgozhatok. 
Számára élvezet kalapot kreálni. Egyáltalában 
igyekszem minden kalapnál viselőjének egyé-
niségét kifejezésre juttatni. Ezrért foglalkozom 
színpadi fejdíszek kreálásával is, mindig bi-
zonyos stílust véve bele a holt anyag el-
rendezésébe és feldolgozásába. 

Ennyit mondott a Parány-
szalon feje, miközben felvonul-
tatta előttünk a Péchy Erzsi sza-
mára készült legféltettebb, leg-
újabb kalapremekeket. Mit rész-
letezzük ezt a divatbemutatót ! 
Szenzációs volt ! 

Most a divatkorifeusok harma-
dik nagyságá-
hoz, a szen-
zációs toilet-
ieket kreáló 

Rotschild-' 
szalonba 

mentem, itt 
azonban ke-
vés szeren-
cséveljártam, 
mert a főnö-
kei külföldi 
•utón vannak 
s így őket 
csak jövő heti 
számunkban 

tudom meg-
szólaltatni. 

PÉCHY ERZSI legújabb kalapszenzációi 
Kreélla: Parény-szalon (IV., Deák Ferenc-tér 3 ) 

A Nagybátonyi Szénbánya R.-T. alaptő' 
kéjét 40 millió koronára emelte fel. 

A Városi Bank érdekkörébe tartozó két 
u j részvényt vezettek be minap a budapesti 
tőzsdére. Az egyik a Vármegyei Mezőgazda-
sági és Iparfejlesztő R. T., amety a Tiszán-
túl egyik legvirágzóbb vállalata. A másik 
a Kunossy Nyomda R. T. litográfiái műintézet 
é s elsőrangú jól foglalkoztatott nyomda. Mind 
a két vállalat igen jól prosperál és az uj beve-
zetéseket a tőzsde nagyon kedvezően fogadta. 

Hazai Fatermelő Rt. közgyűlése megálla-
pította az 1921. év mérlegét, amely az érték-
csökkenési a lapnak 15,000 000 koronával 
való dotálása u tán 36.146.888 33 K tiszta 
nyereséget muta t ki. Az 1921. évre 200 K 
(100%) osztalékot fog a társaság fizetni Az 
igazgatóság Deutsh Bélát igazgatóvá. Stein-
haus Gézát és Bartos Ignácot igazgatóhe-
lyettesekké, dr . Roth Ödönt és Salgó Ró-
bertet cégvezetővé nevezte ki. 

Prima vera 
„Primavera". Nemes zengésű antik szó, 

ha hallja az ember, másra nem is gondol-
hat, minthogy mögötte valami értekes és 
művészi vállalkozás áll. Úgyis van a dolog, 

a „Primavera" a legelső buda-
pesti iparművészeti szalonok 
egyike, amelynek Berlini-tér 
6. szám alatti mühelvében a 
magyar iparművészet legpom-
pásabb és legértékesebb pro-
duktumai találhatók meg. 

A magyar iparművészet álta-
lában az utóbbi időben óriási 

fejlődésen 
ment keresz-
tül. Ebben a 
hatalmas elő-
rehaladásban 

oroszlán része 
van a „Príma-
vera" szalon-
nak, amely-
nek minden 
munká ja a va-
lódi izlés és 
művészet je-
gyében szüle-
tett. 

Kaphatók a 
Pr imaveránál 
mindenekelőtt 
olyan ötvös-
munkák, ame-Labori felv. 

lyeknek párját nem lehet találni. Gyürük, 
násfák, brossok, kézelők, kézelőgarniturák 
kápráztat ják a szemet hata lmas választék-
ban. Már 2000 koronától fölfelé kaphatni 
értékes, iparmüvészetileg is remekbe illő 
gyűrűket. De ezenkívül se szeri se száma 
azoknak a különböző itt kapható tárgyak-
nak, amelyek ajándékozásra is rendkívül 
alkalmasak és gyönyörűséget szereznek 
mindenkinek. Hódmezővásárhelyikerámiai 
munkák , csodálatosan szép fali dísztárgyak, 
vázák, hamutar tók , t in ta tar tók (már ötszáz 
koronáért I) csábítják a vásárlót, ezenkívül 
festett fabonbonnierek, pouder-dobozok, 
tul ipános ládák, batik dísztárgyak stb. 

M Ű H E L Y I S K O L A 
a Belvárosi Szinház épüle-
tében , P r o s p e k t u s ingyen. 

TANSZAKOK : T. Ö tvösség . 2. Bőrmüsesség . 3. Tex-
til (pl. bat ik , cs ipke , l ámpaernyő , baba). 4. Szőnyeg-
e s gobe l inszövés . 5. Porcel lán- és üvegfes tés . 
6 . Könyvkötészet . 7. Graf ika . 8 . Rajz é s te rvezés . 

/ F a r s a n g i selyem- és 
fémkelme, brokát-
különlegességek 

B R I S T O L ffiSiS-
K L E I N , RÓNA É S T Á R S A 
Bpest , IV, Koronaherceg utca 16 
(Szapáry-udvar) . Telefon : 53 -79 ' 

A napi árnál sokkal o lcsóbban I 
\ E lőzékeny k iszo lgá lás ! 
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Tavasz a télben 
Tavasz virított ki a télben. A Muzeum-

körut 2. szám alatt, a régi Nemzeti Színház 
L elyén virított ki a tavasz, egyelőre nem a 

ák lombjain, hanem egy szines és diszes 
cégtáblán. 

Tautsz diuatáruház 

így festett a cégtábla és hogy nem 
paradoxont jelent a zúzmarás, hideg decem-
beri időben, azt annak a csodálatosan szép 
és gazdag kirakatnak lehet köszönni, amely 
gazdagságával és szinpompájával tavaszi 
örömöt csal a bámulok tömegére. Mert a 
„Tavasz divatáruház" előtt állandóan bámulok 
tömege áll. A belváros előkelő közönsége 
és a polgári osztály elitje csodálja itt a 
pompás vászon-, siffon-, zefirkülönlegessé-
geket, a remekbe készült fehérnemüket, a 
ragyogó fényű selymeket, harisnyákat és 
egyéb női divatcikkeket, amelyek bent az 
üzletben a legnagyobb választékban állanak 
a vásárlók rendelkezésére. Ami egyáltalában 
nem csoda, ha meggondoljuk, hogy a 
„Tavasz divatáruház" vezetősége a legnagy-
szerűbb szakemberekből áll. Három kitűnő 
kereskedő : Barta, Ungár és László irányítják 
az áruházat. Mindahárman a „Világáruház"-
nak voltak kitűnő alkalmazottai és most 
önállóan adnak számot páratlan hozzá-
értésükről. 

A „Tavasz diuatáruház" ennélfogva ma 
egyike a legkedveltebb bevásárló-helyeinek. 
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V A K J A I PÁL 
Károly-körut 15. 
GYÖNGYÖT 
BRILLIÁNST 

ÉKSZE&T 
legmagasabb 

áron vesz. 
Ezüstáru n a g y 
v á l a s z t é k b a n . 

MEGNYÍLT SZALAY IMRE 
a fôviroi legnagyobb u r l «» n 6 i lodrta* 

fodrászterme 
Megny í l t a 

TAVASZ DIVAfÁRUHÁZ 
Muzeum-köru t 2.(a régi NemzetiSzlntóz Helyűn) 

Nagy választékban kapható : 
Vászon, s i f f o n , zefir, f é r f i - és női-
divatszövetele, selymeKy férfi- és női-

fehémemüek, harisnyák.. 

Tulajdonosok;: Barla. Ungár és László. 

Karinthy Frigyesné — 
kiállítása 

Folyó hó 17-én nyitotta meg kiállítását a 
„Fészek" iparművészeti műhely (V., Párisi-
utca 1. II. emelet 8.). 

Néhány tehetséges iparművész Karinthy 
Frigyesné köré csoportosul. A műtárgyak ter-
vekben és kiviteli technikában decensen új-
szerűek. Az eladásra szánt biedermeier és 
empir antique bútorokon sokszínű selyem és 
düftin párnák, valódi csipketeritők, aplikált 
lámpák. A vitrinekben modern ötvösmunkák, 
régi ékszerek és porcellánok. A falakat ké-
pek, szövött goblenek és magyar faliszőnye-
gek tarkítják. Ezenkívül dobozok, virágok és 
játékok. A műhely munkatársai Sternberger 
Ötvös Elza, Kardos Böske, Bolgár István, 

0 Bálint Ferenc, Farkasházy Miklós tehetségük 
legjavát adták, hogy a műhelyt Ízlésessé és 
meghitté tegyék. 

Vajdáné női kalapszalonjában legújabb 
modellek jutányosán. Deák Ferenc-u. 15., 
II. era. 

A K Ö T Ö N S É G K E D V E N C E I 
K Ö Z É T A R T O Z I K 

D I A H I A 
K R É M É S P U D E R 
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Az előkelő asszony 
névjegye í 

A toiletteről sok tréfát í rnak gunyoskedvti 
í rók, pedig az elegáns öltözködés az em* 
beri lélekben rejlő f inom ösztön, amely 
egy magasabb rendű szépség utáni törek-
vésnek a külső kifejezése. Hogy mennyire 
nemcsak női tulajdonság, ezt legjobban 
Balsac, Musset és Wilde igazolják, akik 
koruknak legismertebb divatkirályai voltak. 
A nő ruhá ja viselőjének legjellegzetesebb 
névjegy«, mellyel nem csak előkelőségét és 
ízlését tud ja a férfiakkal közölni, hanem 
agyszólván egész lelki életét, egyéniségét, 
hangulatát. 

A legutóbbi divatrevü keretén belül nagy 
feltűnést keltettek azok az ötletes ruha-
kreációk, melyeket a Gácsné divatszalon 
(Erzsébet-körut 1.) mutatot t be. A cég tulaj-
donosnője, aki csak most érkezett haza 
Pártsból, magával hozta a legújabb mode ' 
leket, melyek közül a revün a következő' 
ket muta t ta be : 

I. Fekete sarmőz estélyi ruha valódi 
ezüst hátrésszel, szűk szoknya baloldalán 
erősen raffolva. 

II. .Méregzöld crep de chine estélyi ruha ; 
egész eleje ezüst gyönggyel behimezve, 
oldalt széles ezüst szalagdiszitéssel. 

III. Fekete csipkeruha földig érö szárny 
ujakkal . 

IV. Fekete selyem délutáni ruha, geo f 
gette u j j és pelerinnel, bársony virágdiszi-
téssel, ezüst gyöngyövveJ. 

Valamennyi kreáció a legélénkebb tet-
szést arat ta és különösen előkelő színész-
nőink keresték fel tömegesen a bemutató 
u tán Gácsné szalonját, aki a kővetkezőket 
mondta munka tá r sunknak : 

A ruhakészitésnél nem csak a divat 
ál talános elvei az irányadók, hanem a 
rendelő egyénisége is 1 A divatos ruhának 
egyúttal egyéninek is kell lennie, mert csak 
e két elv együttes alkalmazása válthat ki 
harmóniku?, f rappáns hatást ! Távozóban 
találkoztunk Gács szalon néhány előkelő 
kliensnőjével. Megnéztük őket. Igaza volt 
Gácsnénak. A hatás f rappáns volt. 

Berkovits m. kir. udvari szállító Kristóf-téri 
szalonjába már megérkeztek Párisból a ta-
vaszi modellek. A pompás tavaszi kollekció 
ez idő szerint még rendezés alatt van ; de 
januártól kezdve előzetes bejelentés mellet! 
díjtalanul megtekinthető a cég első emeleti 
termeiben. 

„Eunisz" urinők szalonjának legújabb 
fehérnemű és jumper stb. divatkreációi 
dr. Makoldy Gidáné báró Géramb Alice 
vezetése mellett. Damjanich-utca 24. Telefon 
József 55—66. 

Szőrmekabátok stb. jutányosán Breitfeld 
szűcsnél, IV., Váczl-utca 10. 

CSIPKÉK-FÁTYOLOK 
NÓ 0I\4J KdlÔNŒCeSSECÇK. 

ÍS rüxor+iau. 

Mi-Henne!! 
F E S T É S 

l e g b i z t o s a b b . 

volt Samajo 
Manieur. Arcápo-
lás és szőreltávo-
litási s za lonja . 

f i szo Kálmán-tér 6 . 

Südfeld Gyula 
modarn finom tapétákban 

V., Mária 
Valérla-s. 10 

fB áli újdonságok 
Lyoni l e lyemáru l íáz Goldberger és Garai 
iV, Koronaherceg-utca 16. Telefon : 176-8% 

HARISNYAJA VITÓ 
Budapest, Bálvány-u. 16 az udvarban b birluija 
kitilt, seljrtnharlun iitaiicicii vállal olcsó árbaa. 

Mindennemű 

bőrkiütések és fertőző 
bőrbetegségek e l len 

használjon 

BERGER 

BORi)XSZj)PPï)NT 
valamint a közismert egyéb gyógy' 
szappanköszltmönyeit , u. m.: 

kátrány-, lanolin-, gyermek-, kén-, 
tannin-, lysol- Sil): szapiianoKat. 

A valódiságot 
Igazolja 

a fácska védjegy 
és cégaláírás 

Kapható mindenütt 

G. Hell & Comp. A. G., Troppau. 
Nagybani főraktár: 

Holczer Emil Zoltán 
Budapest , VI I I , Hunyadl-u. 43 . 

Telefon: Józaef 72—81. 
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Porter — sört ittam 
Miközben leültünk az előkelő étterem vakí-

tóan fehér damasz t ta l és csillogó kristállyal 
megterített asz ta la mellé, bará tom, a bölcs 
epikuerista, ak inek vacsoravendége vol tam, 
így csevegett : • 

— Igen kérlek, ez ugy van : a legtöbb 
ember eszik-iszik össze-vissza, anélkül , hogy 
tudná, hogy mekkora fontossága van jólétére, 
egészségére, egész közérzése, testi és lelki 
ál lapotára, szóval végeredményben boldog-
ságára az, hogy miképen válogat ja össze 
táplálékát . 

Mosolygott ; — de meglátszott raj ta, hogy 
szava iban az enyhe tréfa mögött a leghatáro-
zot tabb meggyőződés komolysága rejtőzik. S 
ez a komolyság még inkább kitetszett abból 
a megfontol tságból , amellyel a szorga lmasan 
jegyezgető frakkos férfiúnak, aki e pillanat-
ban testi jólétünk gondozó jának hivatását 
vállal ta. 

— A kotlettet tehát öntsék le forró z s i r r a l . . . 
A pomme fritre nagyon vigyázzanak, nehogy 
el legyen égetve . . . A hors d 'oeuvrehöz 
pedig sört kérünk, még pedig porter-sört. 
Érti kérem ? A Polgári Serfőződének azt az 
uj, p o m p á s sörét . . . 

— Igenis, ké remássan ! — felelt a pincér 
el ismerő mosollyal. Hogyne é r teném: — hiszen 
mióta kijött, az uraságok csak azt kérik. 

Félperc múlva már előttünk állt a d ú s a n 
beállított hors d 'oeuvre é s az italhordó meg-
érkezett a sörrel. Meglepetve néztem az üvegre, 
amelyet elénk állított. Ha ta lmas , remekül ad-
jusztált pa lack volt ez, művészi ra jzú viny-
nyettáival. 

— Nos, mit szólsz hozzá ? — szólt bará-
tom oly büszkén, min tha ez a pazarul kiállí-
tott pa lack az ő legsa já tosabb műve lett volna. 

És töltött. Pohara ink megteltek az arany-
barna , nehéz itallal. Bará tom n é m a áhítattal 
emel te a j k é h o z a serleget és hosszú kortyok-
ban ürítette ki azt. Én követtem példáját . Pár 
pil lanatig csönd volt, amelyet ház igazdám 
tört meg. 

— Ugyebár, p o m p á s ? 
— Valóban, pompás — feleltem én is. 
— Lálod — folytatta ő — ilyen nagyszerű 

izü, e lsőrendű az a rany béke boldog idején 
s e igen ittunk. Te nem érted a terminus tech-
nikusokat , de mi szakemberek tudjuk, hogy 
ennek a sörnek az úgynevezett foka, felér a 
legjobb békebeli minőségekkel. Az ilyen ital 
felüdít, v i d á m m á tesz, segiti elűzni ennek a 
szomorú életnek ezer gondját — sőt még táp-
lál is. Valóban, mi sörivók nem lehetünk 
eléggé há lásak a Polgári Serfőződének, hogy 
ilyen nagyszerű karácsonyi a j ándékka l lepett 
m e g bennünket . 

Újra ivott : és vonásairól az őszinte meg-
e légedés és gyönyörűség érzése tükröződött 
vissza. És miközben Gambr inusnak ezt az 
édes , nehéz nektárját szürcsöltem, m a g a m is 
igazat kellett hogy a d j a k neki. 

T Ű R Ö K S T E F A N I A Ä , 
B u d a p e s t , V I , S i l v»u . 39/B. I . 8 . 

Az újévi kiárusítás meg- | 
kezdődött köpenyek, dél- j 

I utáni- és estélyi ruhákban i I EHRENFEST IRMA cégnél \ 
- I V . ,Papnöve lde -u . 8.1, em, Telefon: 82-72 g ! 

$ zőrmegarniturák 
jutányos árban 
B O D N Á R JÓZSEF szűcsmeslernél, 
Bpesf,V,Nádor-utca 15. Telefon: IZ-79. 

Legfinomabb kivitelű 

FRAKK- ËS SMOKING-
Ö L T Ö Z E T E K 
külön e célra gyár-
tott a n g o l szövetből 

VARADV BELA 
szabó-műtermében, 

B U D A P E S T ; 
I V , V Á C I - U T C A 

15. 

előírása szerint és 
személyes fel-
ügyelete alatt, 
mérték szerint 

készülnek. 

Frakk ingek Smoking ingek 
Angol és francia 
szines ingek 
nagy választékban 

Fiók: IV, TOrr István-utca 9. 
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d á t 

V, 

Farsang kezdete 
Néháni' nap még és megkezdődik a far-

sang, elérkezik a bálok, estélyek és egyéb 
mulatságok szezonja, amelyben fokozott mér-
tékben szükség van az elegáns öltözködésre. 
A divatférfi és a divatnő valóban sohasem 
ad annyit exterieurjére, mint ebben a vidám 
időszakban, amidőn hódítva közeleg Karne-
vál őfelsége és alattvalói sietve igyekeznek 
hódolni a legszebb szenvedélyeknek, a tánc-
nak és a szép ruhának. De a szép ruhához 
egyéb finom és szép kiegészítő toiletlcikkek 
kellenek. Ami viszont nem kis gondot jelent 
a társaságba járók számára, mert e kiegé-
szítő divatcikkek ritka helyen kaphatók nagy 
választékban, kitűnő minőségben és aránylag 
olcsó árakon. 

Mindezt abból az alkalomból mondjuk el, 
hogy alkalmunk volt bepillantást nyerni a 
főváros egyik legelőkelőbb divatüzletébe, az 
Egyetem-utca 11. szám alatti Lukács és 
Pásztor céghez. Mirfdaz a sok értékes férfi 
és női divat keretébe vágó holmi, amire 
farsangkor szükségünk lehet, itt vásárolható 
legelőnyösebben. Specialitásai Lukács és 
Pásztornak a női és férfi harisnyák, a férfi 
és női fehérnemük, kötött-szövött áruk, blú-
zok, jumperek, mindmegannyi remekei az 
öltözködés művészetének. 

Boldog újévet 
k ívánó köszöntések ha l l a t s zanak mos t a -
n á b a n mindenfelé . De anny i bizonyos, hogy 
nincsen mindenk inek boldog újéve. Pél -
dául ahol a lakást n e m disziti elegáns 

erzsa- vagy szmirnaszőnyeg, ot t n e m igen 
~ et boldog ú jév rő l beszélni, m e r t ot t 
j.r is pusz ta az o t thon képe, éppen azér t , 

va lahol h iányzik ez a Iakásdiszitési 
rgy, sürgősen a j á n l h a t j u k a .Hungoria" 

szövőművésze t i m ű h e l y t (Baross-utca 103), 
ahol a r i s z tok ra t á ink és a művészvi lág ki-
tűnőségei szerzik be szőnyegszükségleteiket 
m i n d e n k o r a legnagyobb megelégedésre. 

Sajá t készitménvü selyem-ésbőrretikülök, 
huzotl táskák, levél-tárcák, szivaítárcák 

raktáron 

BIEDERHANN HUGÓ 
IV., VÁCI-U. 1-3 . (Bejárat Türr Is tván-u. 8. félem.) 

L e g j u t á n y o s a b b á r a k ! 

u jévi vásár fehérnemüekben 
<!IÓMV Ipnnnói IV> K a m m e r m a y e r K á r o l y -jJlEIMÍiy JuliUIIB>, utca 2.(Szervita tér sarkán) 

Higanyt X5 ^ a •» 
€ 5 t £ I 

H a m i s f o g a i « S H 
a * s t — 

Plat inát W™ u W) M 
E & S g SS . 
S f = S i n - S í « 

Ékszer t 
W™ u W) M 
E & S g SS . 
S f = S i n - S í « 

Ï O d t n i r I n h l » kir. Operaház volt szólótln-
AFFLMLUCR LUJÍFL cosnőjének, a balletiskola volt 

balletiskolája VÎ EÖTVCIS-UTCA xic. I. EM. 
Felvétel egész évben. Értekezni regtel 9-tól d. u. 4-If 

VIKTORIA : NETTER l a k á s t a k a r l t á s l v á l l a l a t 
Bp'est , VI, V S r S s m a r t y - u 41. T e l e f o n : 6 4 - 3 2 . 

TÓTH JUCI 
női halapkiilóDlegességel 
IV.Veres Pátoé-o.i2.ILem. 

K O V E S D Y P A L N E és F E L E K Y M A R A 
iparművészet i műhelye 
Budapes t , La t idon-u tca 4. II. em. 7. 

Fiatalságot és üdeséget kölcsönöz! 
Kétségkívül ártalmatlan p ú d e r igen 
f i n o m a n i l l a t o s í t v a . S z á m o s 
utánzat van forgalomban, miért is 
ajánlatos a v a l ó d i csomagolásra 
ügyelni, amelyen a cég neve „L. 
Le ichner" a „Lyra" védjegy és a 
doboz alján „Bu> 33" bélyeg látható. 

L. LEICHNER 
I L L A T S Z E R G Y Á R . 

P u d e r , p i ros í tó , a r c k r é m , parfSmőK 
Gyári lerakat Budapesten : Molnár 
M. gyógyszerésznél, VII., Aréna-ut 
68. szám. Telefon : József 26—30. 

Az Ékszerfémhöz ï f Â S 
I n g y e n b e c s ü l i m e g I Arany, bril l iáns, ezüstér t 
óriási á ra t fizet : A l s ó e r d ő s o r 3. (Rákóczi-ut sa rok) 
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A majom 
T r é f a , i r t a : S z e n e s Béla 

Bemutatta az Andrássy-uti Színház a következő szereposztásban : 
Férj Kertész Endro 
Feleség - Kökény Ilona 
Házibarát r Kabos Gyula 

Az elSadás joga fentartva. Megszerezhet® : Dr. Marton Sándor Bécai-utca 1, 

Idő : őszi délután. Színhely : állatkert, 
majomketrec előtt. Majmok már téli szállásu-
kon. A gyürühintát csak az ősziszél him-
bálja. A lakatlan ketrec ajtaja félig nyitva, 
ho a szél nekiesik : csikorog egyet-egyet. 

Olga (balról jön). 
Fülöp, (jobbról jön). Kisztihand — milyen 

egyszerre érkeztünk — de mi van veled ? 
Olga (feldúltan). Csak röviden — egyelőre 

nem találkozhatunk — Alfréd . . . 
Fülöp (rémülten). Sejt valamit ? 
Olga. Tud mindent. 
Fülöp. Tudja, hogy mi — hogy é n ? 
Olga. Tudja, hogy én és valaki — téged 

nem ismer még . . . 
Fülöp. Ne is ismerjen meg . . . 
Olga. Alfréd ki fog nyomozni mindent — 

és ki fog engem megvédelmezni ? 
Fülöp (remegve). Bizzál a jó Istenben — 

mert nekem sürgősen vidékre kell [utaznom 
— de a jó Isten — az mindenütt ott van — 
Pesten is . . . 

Olga. Tudom, te megvédenél — de hol 
leszel te akkor (Könnyedén.) Alfréd előbb 
veled fog végezni. 

Fülöp (halálos verejték üt ki homlo-
kára). Mi? 

Olga. Alfréd boxbajnok volt az M. T. K.-ban. 
Fülöp. És te ezt most mondod nekem ? 
Olga. (könnyek közt). Mikor mondtam 

volna ? 

Fülöp. Amikor megismerkedtünk, köteles-
séged lett volna engem erre figyelmeztetni. 
Boxbajnok I Kellett az nekem ? — volt egy 
szép nyugodt viszonyom egy özvegyasz-
szonnyal — akinek a férje már tiz éve künn 
van Rákoskeresztúron — az már nem boxol. 

Ezüst evőkészletek 
S i s 1 2 személyes , complet 

S z i g e t i N á n d o r és Fia 
Budapest, IV. ker., Muzeum-körut 17. síim. 

MATYÖKÉZIMUNKA 
nagyban és kicsinyben 

V., LIPÔT-KÔRUT 13. • Vígszínházzal szemben 

H ARISNYA 
minden létező színben legolcsóbban 
BAKSAY és KIRÓ cégnél, 
Bpest, IV, Sfitö utca 2. (Deák-tír sarok) 

BABICZ 
és BUK A 

hölgy fodrászok 
HENNÉ hajfestés 

minden színben 

BudaDest. Király~utca 7 J . 

F ehérnemii, kelengye, vászon, asztalnemű fetné*8 

E 2 L . F E W D R I C H I P I R E e s TSft céghez 
egyedül csak „Arl"-crem, púder, email-borog tóvú használatától lesz. — Hajszálak 
végleges eltavoiitása villannyal. SzeplS, szemölcs siépséoápolás és arcmassam, Jnlínyos bérletben. 
GÂOG kozmetikai intézet, IV., ker., Muzeum-körut 13. sz. alatt. 

„ßstende" Café-Bestaurant 
Varjas éneket. Nagyszerű vacsorák 

BRETT SAROLTA H Û i K A L A P T E R P I E 
IV, PÁRISI-UTCA 2. IV, VÁCI-UTCA 9. 
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Olga (felsikolt,). J a j i s tenem. 
Fülöp (remegve). Mi az ? 
Olga (majd elájul). Te — végünk v a n — 

ott . . . 
Fülöp. Ne ijesztgess. Tudod, hogy art nekem. 
Olga. Látod . . . ott . . . az az ember . . . a 

bokrok közt rohan, mintha valakit keresne* 
(Felsikolt.) Minket keres ! — Mit csinál jak ? 

Fülöp. Amit akarsz. Én elfutok. 
Olga. Alfréd elől ? — Futóba jnok volt az 

M. T. K.-ban. 

Fülöp (csüggedten). El vagyok veszve. 
(Összeroskad.) 

Olga (hősiesen). Végünk van, — Fülöp, 
légy férfi. 

Fülöp. Azt könnyű mondan i . (Imára kul-
csolja kezét.) Édes jó Istenem, csak még most 
az egyszer — s o h a többé — legfeljebb özvegy-
asszonnyal . (Hirtelen.) Mondd — azt is tudja 
— hogy a gyermekünk — hogy a gyermeke 
— hogy az Odönke . . . 

Olga. Azt nem tudja — de mi van veled ? 
A lábaid remegnek . . . 

Fülöp. Dehogy . . . csak a szél fújja őket 
jde-oda . . . (Körülnéz, nekibátorodva.) Külön-

JAF?MAV" 

CSODA MELLTEfli 
hdlésníl, IcOhflgésnél c s o d á t mQvellI 

Kapbat« minden zyifyszertírban és drogériában | 

Simányi 
CVKBÁSZn 

«A Telefon : 92-04 

Vilmos ceàs*0'* 

B S fík A M i ä f szájpadlás 
• ^ ^ * * BT» ran eu kivi 

TELEFON J. 51-89 

Kéretik 
I pontos címre 

figyelni 

nélkül csakis első-
rangú kivitelben, a műfogak 
tökéletes rágása irásbelileg 

garantálva 
Hitelképes egyének részlet-

fizetési kedvezményben 

FANTL ISTVÁN 
többszörösen kitüntetett <11. 
vizsg. fogász hírneves fogá-

szati rendelője 

m , ThSkSljr-ui 4. 

S z e n t ő r t w f ö r I s t D á n 

yáraííin ídlottíe»jc39é£5 • 

P O R T E R 5 0 R J 
a Polgári serfőzde pazar kiállítású utol- ^ 

érhetetlen különlegessége 1 
'HP 

ií | |iisiill|!li®áljl!i»-íllÍ!l! i i A i n H É f r i i A 0 i f t I 
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ben is . . . azt hiszem tévedtél . . . nincs okunk 
félni . . . nincs itt senki . . . még az a ketrec 
is üres — nyitva az ajtó . . . 

Olga. Fülöp. Végünk. Itt jön. A bokrok 
mögött. Itt van. 

Fülöp. Jaj. (Pillanatig dermedten áll, de a 
következő pillanatban villámgyorsan beugrik 
a majomketrecbe, becsapja maga után az aj-
tót, felugrik a hintára, himbálja magát. Moz-
dulatai és arcjátéka mint egy csimpánzé.) 

Olga (elhűlve). Mit csinálsz ? 
Fülöp (hintáról-hintára ugrálva). Ne beszélj 

— etess egy zsemlével — ez még megment-
het — zsemlét ! 

Olga. Honnan vegyek zsemlét ? 
Fülöp (pillanatra kizökken a majom szere-

péből, kivesz a kabátzsebéből egy zsemlét, 
kidugja a ketrecrácson). Etess, gyorsan, 
gyorsan ! (Visszaugrik a hintára.) 

Olga (eteti). 
Alfréd (beront). Olga — szót se szólj — 

én nyomon követtelek — mit keressel te itt ? 
— Kit keressel te itt ? ! 

Olga (remegve). Kit keresek ? Furcsa vagy 
Alfréd ? (Dadog.) Az Ödönkét várom — mind-
járt itt lesz a dadájával — én mondtam a 
dadának, hogy idehozza sétálni — de ugy-

SYlűvés^i 
Tapéták — Szövetek 

Sieôurgernél 
Sîpponyi-tév 1. 

M ű v é s z i f é n y k é p é s z e t 
„MONA L I S A " 

Erzsébet - k ö r ú t 20. T e l . 

ÉRFI INGEK 
frakk, piké ét szegélyei 

uhűes és Pásztor 
IB;; e s t , Egye tem tt. 11. 

gr.Mrotyi palotára! szemben 

3500 
korona 

Fa-Fo ingelö 
P r a k t i k u s ! - U j I 
Egyedül i kész í tő j e : 

Falus és Fodor, IV, Hajó-u. 12-14. 

A 
HAJFESTÉS 
M E S T E R E 

Parisban 
huncut a lány! 
Telefon : 174-93. 

de comme-il faut hölgyek és urak csakis a CIT7-DROGÉ-
RIÁBAN szerzik be újévi meglepetéseiket. 

Elsőrendű bel- és külföldi illatszerek, kölni vizek, szappa-
nok s az előkelő hölgyek összes toilette cikkei. 

IV. EskU-ut 5. (Klotild-palota) 

SZOLLŐSI és K U N U J Ê V S O C C A S I Ó J A 
Téli kabát-velourok. Bélés- és ruhaselyem-
különlegességek, Hajó-utca 16. Sütő-utca sarok. 

Q rilliánsokat, gyöngyöket, régiségeket 
" mlndenlduél drftg-Abban vesz 

ZËKELY EMIL ékszerész, 
* Sirály-u. sí. Terii templommal szemta. Telel» 
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látszik elfelejtette — ilyenek ezek a mai 
cselédek. Na gyere Alfréd. 

Alfréd (szeliden).'.Ödönkét vártad ? — Bo-
csáss meg Olga. (Kezet csókol.) 

Olga. Megint féltékeny voltál — te csacsi. 
Fülöp (röhög a ketrecben). 
Olga (ijedten). Na gyere Alfréd. 
Alfréd. Mi — mi van ott a majomketrecben. 
Olga (sápadtan). Hét — mi lehet egy majom-

ketrecben . . . majom ! 
Fülöp (elszántan játssza a majmot). 
Alfréd (gyanakodva közeledik). 
Olga. Látod . . . a táblára is ki van irva. . . 

Fehérarcú c s i m p á n z . . . Antropopithe ens 
troglodytes L. — Na gyere Alfréd. 

Alfréd. Várj csak — miért van ez a majom 
ruhában . . . 

Olga (nevetést erőltet). Látszik, hogy nem 
szokott az állatkertbe járni — télen melyik 
majom nincs ruhában — a majom a meleg-
hez van szokva — hallod — igy is köhög 
na gyere Alfréd . . . 

Alfréd. Várjál, adok neki egy kis zsemlét. 
— (eteti.) Egy kis kukoricát — hoztam a 
gabonatőzsdéről — na hét — ha nem volna 

I IARISNYA 
minden I 

c ipó-
szlnbenl 

L U K Á C S és P Á S Z T O R 
• ludapaat, I«., Eçijeiim-wtci «1. 
I ( ( i t t Mralgl-palotival azamlMit) 

fantAh Biuzlk 
Pongyolák 

B u d a p e s t , V. k e r ü l e t , M á r i a V a l é r i a - u t c a 3 . 

A legszebb és legfinomabb 
amit 

T Ó T H M I H Á I " 

Specialista 
modem 

n ű v f i s i l 
hajmunkákban 

H E N N A 
hajfestés?«!!, 

v hajszökité:,te 
X kozmetika, 
:Í'J manikür, fehér 

és szines parókák 
kölcsönzése. 

SprciuMa P alkür 
l if jkntlés Frost 

behandlune). 
SZLOVÁK, IV v á . m . i -3 . Bejirat TBrr 1st vin-n 8. lilém. 

KbEin SÁRI 
Budapest, U., bipői-hörui 17. 

Ifószlt legmodernebb toalett és neglIzséfOzOfeel 

cipész készit 

Budapest, VI., Gyár*utci 

EMKE PINCE 
É T T E R E O D 

fflŰ17É5ZE5TÉhyEK 
R Ó Z S f ! ö E Q 9 l K f í E i m á n oezetéséuel 

•zn 

f f Henna" 
hajfBStésben 

specialista 
VÁGÓ VIKTOR 

h ö l c y f o d r á a s , 
Bpest, VIII., Rákóczf-nt 57. 
FfeStti, lc|nciii, 6a|raiinU, u a l c n r t 

CIPŐ t a r tós , o l e s é 
V E R Y W E L L c i p ö h á z , R á k ó c z l - u t 1 — 3 . (Régi Nemzeti S?inhá* ípQlet). 

Fe h é r n e m ű h l m z e s kézzel és géppel, a z i u r p l l s i e , g o m b i t h u x i i , k ö z i -
m u n k a , s x a b ö k e l l & k e k , r u h a r a j z o k d i v a t l a p s z e r i n t , r u h a h l m z ô s 
r u h a g y ö n g y ö k n a g y v á l a s z t é k b a n . Szállítás vidékre is. 

KAVABlK L B J Q S B u d a p a s t . Will. , J é i s a f - h ö r w t <39. Telefon: József 6 9 - 7 0 . 

AZ| [JfeVI OCCASIO MEGKEZDŐDÖTT! 
i ln lná r PC Rrncí Kammcrmayer Kárely~u. 2. Çnli/nm PO Cfíilipt kölöDlegessécek áruházában* 
mtlIIIUl Gű 111 UdL (Szervita templom közelében) UUl ]Gill Oll ŰÍUVur Leszállított SraK ! ! 
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ketrecben és ha nem volna itt kiirva el se 
hinném — (etet) nesze egyél : — nézd — 
szavamra mint egy ember — bámulatos ! 

Olga. Emberszabású majom — nem tanul-
tad a természetrajzban ? 

Alfréd. De ez olyan mint egy majomsza-
bésu ember, nézd, milyen ronda, hogy 
vakarózik — van egy Bloch nevii ügynök a 
tőzsdén — szavamra hasonlít hozzá. 

Fülöp (a ketrecben, félre). Az apám. 
Olga. Gyere Alfréd. 
Alfréd. Nézd — na igazad van gyerünk — 

ez még valami olyat csinál, amit nem muszáj 
neked látni. (Elindulnak. Fülöp a ketrecben 
bucsut int zsebkendőjével. De Alfréd hirtelen 
megfordul és Fülöp a zsebkendőt a szá-
i áh f l t ö m i ) 

üt nézel annyit ezen a majmom ! 
i (elgondolkozva). Tudod édesem a 
Ödönkénkre gondoltam, 
(elhűlve)." Ödönkére ? 

stured (szelíden). Azt mondják az ember, 
a majomtól származik. Hát lehet, hogy a mi 
szép kis Ödönkénk egy ilyen majomtól szár-
mazik ? Hát lehet az igaz ? (Kacagva távozik ) 

(Függöny). 
_ - . * . , » » l í r á m R u h a 
Kotütt g^pj" Jump"r 

„Izabella"-gépk5töde 
mérték szerint. 

VI, S Z O N D Y U T C A 6S 
(FelsA erdősor sarok) 

Révay-u. 18. KIS KOMÉDIA Tel. 14-22 
Rott és Steinhardt felléptével : Aki azt nam litta . . . és 
Dar Maharad|a won Diapora. Kezdete p o n t b a n 7V» órakor 

KI fizet « 
bélyegért I 
Srfüjtemér.yért, régi levelekéli anayit 
m l n t B A t o r l b ö l y e g U z l e t S ; 

Budapest, IV, Városhéx-u. I«. 

Trotteurök, toqueok, estélyi kalapok 
Brachfeld kalapszalonban, 

Budapest, IV., Klgyó-utca 8. szám. 

cJpet vcsSci-rvis^^ 
/lem yy^s&a-d' /-e£fd-r\ -ed, 

m égi M&r-bott-
JS ki ft- rtí Veretned. 

Elefántcsont JHÏ: 
láncok karácsonyi ajándék 

Fried Zs igmond és Fia 
Budapest, VII., Király-utca 89. sz. 

GR0SZ JÓZSEF 
m o d e r n c i p â s z 

J ó z s e f » 
k ö r ű i 25. 

(üzle t ) 

ARANY. EZÜST ÉS PbATINABEUAbTÁS, IV., UármegyB-ufea Y. sz. 
» L U X " P R Q G É K 1 I & 
ö kir. fensége József fBherceg ur kamarai szál l í tója 
B U D A P E S T , IV., M U Z E U M - K Ő R U T 5. S Z Á M . 

Francia és angol illatszerek, kozme-
tikai különlegességek és az összes 
színházi kellékek eredeti beszerzési 
forrása. Telefen : József 103-21 , 

SELYEMLálHPÜERNYŰK S S f t » r ™ 
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Szerkesztői üzenetek 
(E rovatban készséggel adunk Felvilágosí-

tási 5 8zinházi vonatkozású kérdésre. Kéz-
iratokat, rajzokat nem adunk vissza s azok 
megőrzésére nem vállalkozunk.) 

B. Gyula. Békéscsaba . 1. K 30. és porto. 
2. Nem ismerjük. 3. Keleti opera, Goldfaden 
zenésítette, Kövessy fordította. — B. ra jongó. 
Berczy Géza Budapesten született 1902. márc. 
6-én. Atyja bányaigazgató. Iskoláit a Barcsay-
utcai gimnáziumban járta. 1920-ban Rózsa-
hegyi Kálmán növendéke volt. Közben fel-
lépett Újpesten, szerelmes-szerepekben. Első 
szerepe a „Nagymama" Ernő-je volt ; utána 
a Vígszínház tagjai soréba szerződtette 1921. 
szeptember 1-én. Itt november 5-én mutat-
kozott be Pierre Wolff „Naplemente" cimü 
színműben, Georges szerepében. •— B. Piriké, 
Kolozsvár. Körülbelül 40—50 K darabja. 
Szíveskedjék ez iránt a kiadóhivatalt felkeresni. 
— S. Gy. Sopron. 1. Igen. 2., 3. Ez iránt a kiadó-
hivatallal méltóztassék érintkezésbe lépni. — 
Hü előfizető. 1886. április 18-án született. — 
Hü olvasó. Sascha-filmgyárnál van. Bécsben. 
— V. medikus . 1. Igen, lehet. 2. A Szinész-
akadémia cime : VIII., Rákóczi-ut 21. 3. 3 évig. 
4. Dr. Halmos, miniszteri titkár. 5. Elvált. — 
M. J. Ha jó a cikk, készséggel fogunk helyet 
szorítani. — Színház. 1. 1882-ben született, 
Apahidán. Kolozsvárott tanácsjegyző volt. 2. 
Legközelebb közölni fogjuk. 3 45 éves. 4. 
1891. május 11-én született. — J. Ly. Újvidék. 
1. Johannes Riemann címe Berlin, Speyerer-
Str. 7. 2 Conrad Veidt U. o. Bamberger-Str. 7. 

Aranyszőke les^isner-Me EAU RADIEUSE 
használja (150.— K), ba rna vagy feke te h a j a t nyer az 
Eisner-féle dió-kivonattól (150 K). Eisner -dro tSér ia , 
főh. kam. száll. , Budapes t , VI , A n d r á s s y - c t 37. 

Hangszereli é s 
gramofoBoK 
karácsonyi engedményes árban 
H A N G S Z E R O T T H O N 

FEKETiS K1H&LY 
B u d a p e s t , i 6 j s e l > k ö r u t 

művirág 
i s disitol! 

B u d a p e s t , IV. k e r ü l e t , A p p o n y l - t é r 1. s z á m . 

Vaságyak, rézágyal, gyermekágyak, 
sodronyágybeté tek , gyermekkocs ik l e g o l c s ó b b a n 
besze rezhe tők : K L E I N A D O L F gyá rában , VIII., 
M a d á c h - u . 34. Baross -u tca mellett . Telefonszám : 
Józse f96—69 . Javí tások é s f ényezés mérsékel t á rban . 

T 

||flüT0H ÉS KELEMEN íözó-sialooje 
I l VI., Felsőerdősor 26. (Körönd mellett) 

ir és kötött jumper, ruhakülön-
legességek hozott anyagból is 
VI., Gr. Zichy Jenö-u. 39. II/3. 

Használt g lacée keztyüket f e s tünk , 

Illyés Testvérekk£lmc,eslä'' vegytlsztittk 
Budapest, Hársfa-utca 9-11. 
Fiókok : Baross-u . 32 , Rákóczi-tér 
TO, Karpfenste in-u. 3T, Cserhát-u. 11 

^ l y e m h a r h n y à k 
szemfelszedése T e r é z v á r o s i 

Kir&Ky-u.so. harisnya javító 

Bútorok 
Legolcsóbban vásárolhat 

csak u n Jók, ha asW 
Behr-tSl valók. 
Tel)es lakberendezései 
állandó kiállítása. 

Q f f i t S f i V mflasztaloenál, Andrássy-uj S0. 
S»'S. 81 s r Csengery-utca sarok. 

Címre egyeljen, yiókflzlet nincs. 

Legszebb Legjobb Legolcsóbb 

PAPu, PAPu, PAP m 
l i r p l t t i i r « , v a « - it r é « & * i « r £ y i i - a 

S z S a y e g , p o ö r ó e , f ö l î g ô » y . 
Agy- és asztalterítők, gycrmekkociik, nyug-
székek, leányszoba,előszoba-és kertibutorok 
ernyők és sátrak minden kivitelben kaphatók. 

GICHNER JÁNOS 
S a d a p u t , VII., Eresé3iet>t£r*t 2« 

Nagy katalógust 30 korona ellenében postán küldök 

Rendelés : 
reggel 9-től este 7-ig 

ftmerihal műfooíi 
F M n i é z e t : P I P A - U ' C A 6 . S Z 

na! 
. E M 

Á l t a l u n k v e a z e t t mnnlcálatokért 
Írásbel i k e z e s s é g e t v á l l a l a n k . 

Legszebben és leggyorsabban K £ a í s Engel Testvérek r festôés-vegy 

női- , fér f i - é s g y e r m e k r u h á k a t , se lymet é s szöve teke t . Főüzle t : V I I 
t isz t i tó-gyára , 

S i p - u . 11, T e l e f o n : József 126—14. 

Cseh-Szlovákiában, a 
legjobb összekötte-

téssel biró m ű v é -
s z e t i v á l l a l a t : 

ABHONIft hangversenyiroda, 
hat. eng. művészeti és varieté ügynökség, 

K o s i c e (Kassa) Fő-utca 11. 
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— Rajongom játékáért. A Bloha Lujza Szín-
házban fog játszani legközelebb. — K. Viola. 
1. Teréz-körut 48. 2. Cime Bécs Sascha-film. 
3., 4. A "kiadóhivatallal tessék érintkezésbe 
lépni. 5. Mult héten volt. — Ignotus. Csak 
idegen nemzetbeli egyénnek van engedé-
lyezve, ajánljuk tehát, hogy más jelmezről 
gondoskodjék. — J. Hona, Debrecen. Cime : 
Bécs, Sascha-film — B. Lilly. 1. 1898-ban 
született 2. Címe : Városi Színház. 3. Nőtlen. 
4. Legközelebb megüzenjük. — Mozibolond. 
A filmrovatot dr. Forró Pál és Guthy György 
irja. — Hü olvasó. Nem csak az előfizetők, 
hanem a példányonkint vásárlók is nyer-
hetnek a pályázatainkon. — B. J. Igaza van. 
de ez csak a tragikus pillanat hatása alatt 
történt ; mindenesetre sajnálatos kivétel. — 
E. Mária. Cime: Berlin, Lutherstrasse 21. 
— M. Z. Kunhegyes. A művésznő a Nem-
• " nház tagja, cime Főherceg Sándor-u. 19. 

ügyvédné, Nyíregyháza. 1. Önnek 
iza, mert dr. Erdélyi Géza táncolja. — 
3ső. 1. 50 előadáson felül 2. Din, Dören, 
is, Daglesz Ferbenksz. — Kolozsvári 
zi Élet-olvasó. Május havában fog-
mk a kolozsvári művészekkel. Jövő-
figyelemmel fogjuk kisérni haladásu-
R. Mária, Szarvas. 1. A művésznek 

uk. 2. Köszönjük a szíves figyelmet. 
tesebb volna a Színházi Életre fel-

nivni a figyelmet. 

T O Ï L Ë Î T Ë K 
külföldi modell után a legizlésesebb kivitelben 
Székely I zsón« , IV.. Semmeiweis-utca V 

A D L E R sÉ:s, VI., Király-utca 94. 
S z O r k e r ó k á k , a l a s k a r ó k á k , s z ő r m e k a b á t o k 
' — • •—• a l e g j u t á n y o s a b b á r b a n e = 3 e = a 

Pelyemharisnyán 
Tgk o l c s ó n vállal : Erxaébetv&rosi h a r i s n y a Ha-
g s ' t ődé . A k á c f a - u t c a ftl. — T e r é t - t e m l o m a â l . 

KASXÁS TIVADAR 
Erzsébet-körut 5. szám. 

Legfinomabb saját készit-
métiyü cipők raktára 

Mérték szerinti rendelések 
Frakk-ingek, uri és női fehérnemüek, selyem-
fehérnemüek, különlegességek t isztítója« 
Menyasszonyi kelengyék tisztítása. Hand le r 
Bpest Petőf i -u tca 8 . Telefon : 140—00. 

SIKLÓS-HLAVÁCS Iparművészeti i sko la 
és "eísőruha"szabás-var- B p e S l , Ul, Ó'UtCfl 8 . 
rás, luxus-munkák, baba-áliatkészités, batik, bőr, 
kalap, művirágszavés, lámpacrnyfi, rajz és tervezés. 

Taus&ky FUlöpnó k a l a p s z a l o n j á b a n 

Strflussler Márton modell-speciolislo 
Budapes t , Vilmos c sá szá r -u t 16. II. em. 54. 
• S z i n £ « z n # k n e k K e d v r z m é n v . — 

\ 

ARANY-
SZŐKE 
H A J ! Van ennél szebb 1 A U # t * l 

A felniraulhatatlan Hyvar]on-féle v M W 
Golden Hair Wash világosbarna, vörös, szőke, vagy 
fekete hajat fokozatosan világossá, majd arany-
ragyogásuvá változtatja át. Nem festöszcr. Teljesen 
ártalmatlan. Számtalan esetben kipróbálva. Csodás 

eredmény. Egy nagy liveg K áOO 
Főraktár: Budapesten Törők József gyógyszertár 
Király-u. 12. Opera-gyógyszeitár, VI. Andrássy-ut 26 

P a l a t í n u s 
á s v á n y v í z 

Odit, 
Járványoktól 

Megrende lhe tő : m e j J Ó V a 

HL, Margitsziget. Tel.: 3 6 - 5 2 . 
-LS. 

O B . PROPPBR Ö D Ö N 
VII., R á k ó c z l - u t 14. T e l e f o n : J ó z s e f 1 2 9 - 6 5 . | 

ORVOSI KOZMETIKAI INTÉZETE | 
Szépséghibák el távoli tása. Orvosi kozmetika. Bőr- | 
gyógyásza t . Fénykeze lé sek . Speci f ikus e l já rások . 

Zománc@dény, háztartási é i ksnyhafelszerelésl 
Cikkek beyásárlésl forrása, .sállodai LÁSZLÓ KÁLMÁN Cégn68 e s vendéglői edenyek n a g y valasxtékban Budapest, Király-u.76. Király Színházzal szembe» 

HARISNYA m i n d e n c í p ő s z i n b e n B u ( ) a p 8 s t i V m , józse f -kOru t 26 . 1 
M i l v i r á d P C H i c 7 t n l l T Ô T H $ A m d o r é * < e z e 'ö« Jünker Henrik.) n u v i r d g C 3 U l 3 £ i ( J l i Budapes t , VI., Ki rá ly -u . 54. T e l e f o n ; 118-09. 
Arany é s ezüst v i rágok, fejdíszek. Menyasszonyi koszorúk é s fátyolok. Ezüs t lakodalmi a j á n d é k o k . Hozott 

kelmékből vi rágot é s ruhadisz t készit , használ t virágot é s tollat f e s t , f r iss í t és a talaki t . 

M Ű T E R M É B E N I 
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Szinhózi rejtvény 
Megfejtési határ idő : 1923. j a n u á r 8. 

Az első dijat Heller Ibolya (Budapest, 1., 
Alagut-u. 4.), a második dijat Fischer Blanka 
(Budapest, Stefánia-ut 17.), a harmadik dijat 
Krausz István (Budapest , István-ut 26.), a 
negyedik dijat Farkas Irén (Budapest , Iza-
bella-utca 94.) nyerték meg. 

A vidéki előfizetőknek postán küldjük el a 
dijakat, a pestieket kérjük: fáradjanak fel 
értük a szerkesztőségbe 4—6 óra kőzött. 

A megfejtést lapunk 1923. évi 3-ik számá-
ban közöljük. 

A megfejtők között a következő di jakat sor-
soljuk ki 

I. dij : Péchy Erzsi au togrammos fényképe. 
II. d i j : Egy doboz „Floris" c sokoládébonbon. 
III. dij : Egy üveg Eau de Cologne „Feé", 

Wittek. 
IV. dij : Egy doboz 

csokoládé. 
A Színházi Élet 51-ik s z á m á b a n közölt rejt-

vény helyes megfej tése : „Aki a pofonokat 
kapja". Helyesen fejtették meg 3271-en. 

Mintapince 

f n eserve 

MINDENOTT 
KAPHATÓ 

(édes) 

a legjobb palackbor 

Szerkeszti : INCZE SÁNDOR 
Kiadja a „Színházi Élet" r.-t. 

Igazgató : KIRÁLY JENŐ 
Hirdetési vezérképviselet külföld részére : Annoncen Exp* 

dition Rudolf Mosse. Berlin S. W. 19. és fiókjai 

Egy szó ára 
2 0 korona, vas t agabb 

betűvel 4 0 korona APRÓHIRDETÉSEK Apróhi rde téseket 
felvesz a kiadóhivatal 

Erzsébe t -kör t 29 

H ö l g y e i m , ha t iszta a rco t sze-
re tnek egyedül csak „Hajna l kré-
met" vegyenek . Kapható drogér i -
ákban , gyógysze r t a rakban , illat-
sze r tá rakban . 

H a m i s f o g a t 170 kor.-ig, a rany-
árt , bril l iánsért, ezüs tér t legtöb-
bet fizet : L e m m e l ékszerész , 
Dob-utca 47 . 

V a r r ó g é p e k e t m a g a s á ron ve-
szünk, j u t á n y o s á n árus í tunk. Ja-
ví tóműhely, Bachrah, Wesse l ény i -
utca 56 . 

H a m i s f o g a t , ékszer t l egdrágáb-
ban veszek: Gross Antal , József-
körut huszonhárom, félemelet . 

K o t t a n é l k ü l i zongora tan i t ás 
Budapest legelső speciá l is na tu -
ralista tanárnőjé tő l . Művésznő fo-
g a d 4—7-ig, Izabel la-utca 38 . 

U t ó l a g o s d í jazássa l közvetít 
bármily igénynek megfele lő há -
zasságot . Neményi , VII, Nefele j ts -
u tca t i zenhárom, II/13. 

P a p l a n j a csak akkor lesz szép, 
j ó é s olcsó, ha Dorschovitz pap -
lankészi tőnél vásáro l ta . Garay-
u tca 43 . szám. 

Ö t s z á z s z o r adták elő műked-
velő e lőadásokon a Fehé r K a b a r é 
Könyvtár 10. s z á m á b a n megje len t 
„Dr. Pacse t t " cimü kacag ta tó bo-
hózatok. Kapható a Sziházi Élet 
bo l t jában , Erzsébe t -köru t 29. 

N ő i k a l a p o k a t , műv i rág é s toll-
diszeket iz fésesen készi tek é s ta-
nitok, Horvá tné , II., Margi t -u . 7. 

L a k á s k i r á l y l eggyorsabban 
közvet i tbutorozot t s zobáka t , iro-
dáka t , l akásoka t , l akáscse réke t . 
Hárs fa -u . 27 . Tel : József 66 -94 . 

F é i y h e z m e n e n d ő k . nősülen-
dők bizalommal fordul janak Nagy 
Jenő legszolidabb hazasságköz-
vetitő i rodájához, Rákóczi-ut 57/b. 
(Cégnélküli levelezés). Telefon. 

H á l ó s z o b á k , ebédlők, t e l jes 
l akbe rendezések l ego lcsóbban a 
készí tőnél : Bodon, Pé te r f fy Sán-
dor -u tca 42 . Garai - térnél . 

K á r p i t o s m u n k á k a t legolcsób-
b a n vállal házban, házon k ívül : 
Kohn, Szondy-utca 15. 

T á r s a s á g b e l i úr iasszony leg-
diszkré tebben közvetít házas sá -
gokat . Doktorné, Rákóczi-ut 64 . , 
II. 20. Telefon : József 7 3 - 9 3 . 

„ A r t e s " szövőmüvészet i iskola 
tanit ur inőket é s urakat Gobelin-
perzsa szövésre , valamint az ösz-
szes keleti t echnikákra . VI., Szív-
utca 54 . szám. 

A r a n y a t , ezüstöt , bril l iánsokat 
l egd rágábban vesz SCHWARTZ, 
Muzeum-körut 21. s zám. 

H a j f e s t é s Hennával párisi mó-
don, ha jmunkák legszeDben Grün-
feldnél . Belváros, Ha jó-u tca 3. 

M a d a m e J e a n e t t e — Maison 
Kunfl női d iva t te rme, ka lapsza-
lon, e l ső rendű f e h é r n e m ű készí-
tés t . Vidékieknek azonnal i kiszol-
gá lás . VIII., Teleki-tér 5. 

G y o r s í r á s t , gép i rás i szaktanfo-
lyamok a Belvárosi Gyorsíró Szak-
iskolában , Muzeum-körut 23—25. 
Telefon : József 104—07. 

N y a k k e n d ő k é s z i t é s t nyolc n a p 
alatt tanítok, köztisztviselőknek 
kedvezmény. H e g e d ű s Sándor -
u t ca 15. 

H á z a s s á g k ö z v e t l t é s i ügyekben 
mél tóztassék bizalommal F a r a g ó -
i rodához fordulni . Népsz ínház-
utca t izenhat . 

P a p l a n t sokan hi rdetnek, olcaóo 
csak Szalai a paplankirá lynál vá-
sárolhat , Kertesz-utca 35 . 

B a n g ó ' t a n i n t é z e t , Budapest , VI, 
Andrássy-u t 20 . Felvétel i , jav i tó , 
összevont , magánvizsgákra , ére t t -
ségi re l eg jobban készít elő v idé-
kieket is. Jegyzetek , 

S e z l o n o k hétezerötszáztól , aez-
lonok takaróval , mat racok , sza-
longnrnitura Horánszky-utca hé t , 
kárDÍ tosmühelv. 

V a g y o n t a l a n t ü d ő b e t e g á rva-
leány anyag i seg í t ségér t könyö-
rög. A d o m á n y o k : „Utolsó Kará-
csonyom" je l igére kiadóhivatalba 
küldendők. 

<=5 
o 
o 
o 
s . Hajszáladat hölgyek arcáról , ka r j á ró l végleg kiirtja fe le lősséggel Po l l ák 

S a r o l t a , VI., Andrássy-u t 38 . I. „ M i r a c l e " hajel távoli tószer 
szé tküldése utas í tással . S z é p s é g á p o l á s . Szemölcsi r tás . Hám-
lasztókurák. Hajfes tékek. Fagykeze lések . Kél jen prospektus t . 

Tfhál ia m ű i n t é z e t r . - t . F e l e l ő s i g a z g a t ó : D e u t s c h G é x a , B u d a p e s t , V . , C s á k y - u t c a 1 2 — 1 4 . 
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